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PRESIDÊNCIA DA REPÚBLICA

Decreto do Presidente da República n.o 65/2006
de 18 de Julho

O Presidente da República decreta, nos termos do
artigo 135.o, alínea b), da Constituição, o seguinte:

Artigo 1.o

É ratificada a Convenção sobre a Protecção do Patri-
mónio Cultural Subaquático, aprovada na XXXI Sessão
da Conferência Geral da UNESCO, que teve lugar em
Paris em 2 de Novembro de 2001, aprovada, para rati-
ficação, pela Resolução da Assembleia da República
n.o 51/2006, em 20 de Abril de 2006.

Artigo 2.o

No momento do depósito do instrumento de rati-
ficação, Portugal declarará que, ao abrigo do n.o 2 do
artigo 9.o da Convenção sobre a Protecção do Patri-
mónio Cultural Subaquático, a forma pela qual serão
transmitidas as informações previstas na alínea b) do
n.o 1 do mesmo artigo é estipulada na subalínea ii).

Assinado em 6 de Julho de 2006.

Publique-se.

O Presidente da República, ANÍBAL CAVACO SILVA.

Referendado em 10 de Julho de 2006.

O Primeiro-Ministro, José Sócrates Carvalho Pinto de
Sousa.

ASSEMBLEIA DA REPÚBLICA

Resolução da Assembleia da República n.o 51/2006

Aprova, para ratificação, a Convenção sobre a Protecção do Patri-
mónio Cultural Subaquático, aprovada na XXXI Sessão da Con-
ferência Geral da UNESCO, que teve lugar em Paris em 2 de
Novembro de 2001.

A Assembleia da República resolve, nos termos da
alínea i) do artigo 161.o e do n.o 5 do artigo 166.o da
Constituição, o seguinte:

Artigo 1.o

Aprovar, para ratificação, a Convenção sobre a Pro-
tecção do Património Cultural Subaquático, aprovada
na XXXI Sessão da Conferência Geral da UNESCO,
que teve lugar em Paris em 2 de Novembro de 2001,
cujo texto, em versão autenticada em inglês e respectiva
tradução em língua portuguesa, se publica em anexo.

Artigo 2.o

No momento do depósito do instrumento de rati-
ficação, Portugal declarará que, ao abrigo do n.o 2 do
artigo 9.o da Convenção sobre a Protecção do Patri-
mónio Cultural Subaquático, a forma pela qual serão

transmitidas as informações previstas na alínea b) do
n.o 1 do mesmo artigo é a estipulada na subalínea ii).

Aprovada em 20 de Abril de 2006.

O Presidente da Assembleia da República, Jaime
Gama.

CONVENTION ON THE PROTECTION OF THE UNDERWATER
CULTURAL HERITAGE

The General Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization, meeting
in Paris from 15 October to 3 November 2001, at its
31st session:

Acknowledging the importance of underwater cultural
heritage as an integral part of the cultural heritage of
humanity and a particularly important element in the
history of peoples, nations, and their relations with each
other concerning their common heritage;

Realizing the importance of protecting and preserving
the underwater cultural heritage and that responsibility
therefore rests with all States;

Noting growing public interest in and public appre-
ciation of underwater cultural heritage;

Convinced of the importance of research, information
and education to the protection and preservation of
underwater cultural heritage;

Convinced of the public’s right to enjoy the educa-
tional and recreational benefits of responsible non-intru-
sive access to in situ underwater cultural heritage, and
of the value of public education to contribute to aware-
ness, appreciation and protection of that heritage;

Aware of the fact that underwater cultural heritage
is threatened by unauthorized activities directed at it,
and of the need for stronger measures to prevent such
activities;

Conscious of the need to respond appropriately to
the possible negative impact on underwater cultural heri-
tage of legitimate activities that may incidentally affect
it;

Deeply concerned by the increasing commercial
exploitation of underwater cultural heritage, and in par-
ticular by certain activities aimed at the sale, acquisition
or barter of underwater cultural heritage;

Aware of the availability of advanced technology that
enhances discovery of and access to underwater cultural
heritage;

Believing that cooperation among States, interna-
tional organizations, scientific institutions, professional
organizations, archaeologists, divers, other interested
parties and the public at large is essential for the pro-
tection of underwater cultural heritage;

Considering that survey, excavation and protection
of underwater cultural heritage necessitate the avail-
ability and application of special scientific methods and
the use of suitable techniques and equipment as well
as a high degree of professional specialization, all of
which indicate a need for uniform governing criteria;

Realizing the need to codify and progressively develop
rules relating to the protection and preservation of
underwater cultural heritage in conformity with inter-
national law and practice, including the UNESCO Con-
vention on the Means of Prohibiting and Preventing
the Illicit Import, Export and Transfer of Ownership
of Cultural Property, of 14 November 1970, the
UNESCO Convention for the Protection of the World
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Cultural and Natural Heritage, of 16 November 1972,
and the United Nations Convention on the Law of the
Sea, of 10 December 1982;

Committed to improving the effectiveness of meas-
ures at international, regional and national levels for
the preservation in situ or, if necessary for scientific
or protective purposes, the careful recovery of under-
water cultural heritage;

Having decided at its 29th session that this question
should be made the subject of an international con-
vention;

adopts this second day of November 2001 this Con-
vention:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Convention:
1 — a) «Underwater cultural heritage» means all tra-

ces of human existence having a cultural, historical or
archaeological character which have been partially or
totally under water, periodically or continuously, for at
least 100 years such as:

i) Sites, structures, buildings, artefacts and human
remains, together with their archaeological and natural
context;

ii) Vessels, aircraft, other vehicles or any part thereof,
their cargo or other contents, together with their archae-
ological and natural context; and

iii) Objects of prehistoric character.

b) Pipelines and cables placed on the seabed shall
not be considered as underwater cultural heritage.

c) Installations other than pipelines and cables, placed
on the seabed and still in use, shall not be considered
as underwater cultural heritage.

2 — a) «States Parties» means States which have con-
sented to be bound by this Convention and for which
this Convention is in force.

b) This Convention applies mutatis mutandis to those
territories referred to in article 26, paragraph 2, b), which
become Parties to this Convention in accordance with
the conditions set out in that paragraph, and to that
extent «States Parties» refers to those territories.

3 — «UNESCO» means the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization.

4 — «Director-General» means the Director-General
of UNESCO.

5 — «Area» means the seabed and ocean floor and
subsoil thereof, beyond the limits of national jurisdiction.

6 — «Activities directed at underwater cultural heri-
tage» means activities having underwater cultural heri-
tage as their primary object and which may, directly
or indirectly, physically disturb or otherwise damage
underwater cultural heritage.

7 — «Activities incidentally affecting underwater cul-
tural heritage» means activities which, despite not having
underwater cultural heritage as their primary object or
one of their objects, may physically disturb or otherwise
damage underwater cultural heritage.

8 — «State vessels and aircraft» means warships, and
other vessels or aircraft that were owned or operated
by a State and used, at the time of sinking, only for
government non-commercial purposes, that are iden-
tified as such and that meet the definition of underwater
cultural heritage.

9 — «Rules» means the rules concerning activities
directed at underwater cultural heritage, as referred to
in article 33 of this Convention.

Article 2
Objectives and general principles

1 — This Convention aims to ensure and strengthen
the protection of underwater cultural heritage.

2 — States Parties shall cooperate in the protection
of underwater cultural heritage.

3 — States Parties shall preserve underwater cultural
heritage for the benefit of humanity in conformity with
the provisions of this Convention.

4 — States Parties shall, individually or jointly as
appropriate, take all appropriate measures in conformity
with this Convention and with international law that
are necessary to protect underwater cultural heritage,
using for this purpose the best practicable means at their
disposal and in accordance with their capabilities.

5 — The preservation in situ of underwater cultural
heritage shall be considered as the first option before
allowing or engaging in any activities directed at this
heritage.

6 — Recovered underwater cultural heritage shall be
deposited, conserved and managed in a manner that
ensures its long-term preservation.

7 — Underwater cultural heritage shall not be com-
mercially exploited.

8 — Consistent with State practice and international
law, including the United Nations Convention on the
Law of the Sea, nothing in this Convention shall be
interpreted as modifying the rules of international law
and State practice pertaining to sovereign immunities,
nor any State’s rights with respect to its State vessels
and aircraft.

9 — States Parties shall ensure that proper respect
is given to all human remains located in maritime waters.

10 — Responsible non-intrusive access to observe or
document in situ underwater cultural heritage shall be
encouraged to create public awareness, appreciation,
and protection of the heritage except where such access
is incompatible with its protection and management.

11 — No act or activity undertaken on the basis of
this Convention shall constitute grounds for claiming,
contending or disputing any claim to national sover-
eignty or jurisdiction.

Article 3
Relationship between this Convention and the United Nations

Convention on the Law of the Sea

Nothing in this Convention shall prejudice the rights,
jurisdiction and duties of States under international law,
including the United Nations Convention on the Law
of the Sea.

This Convention shall be interpreted and applied in
the context of and in a manner consistent with inter-
national law, including the United Nations Convention
on the Law of the Sea.

Article 4
Relationship to law of salvage and law of finds

Any activity relating to underwater cultural heritage
to which this Convention applies shall not be subject
to the law of salvage or law of finds, unless it:

a) Is authorized by the competent authorities; and
b) Is in full conformity with this Convention; and
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c) Ensures that any recovery of the underwater cul-
tural heritage achieves its maximum protection.

Article 5
Activities incidentally affecting underwater cultural heritage

Each State Party shall use the best practicable means
at its disposal to prevent or mitigate any adverse effects
that might arise from activities under its jurisdiction inci-
dentally affecting underwater cultural heritage.

Article 6
Bilateral, regional or other multilateral agreements

1 — States Parties are encouraged to enter into bilat-
eral, regional or other multilateral agreements or
develop existing agreements, for the preservation of
underwater cultural heritage. All such agreements shall
be in full conformity with the provisions of this Con-
vention and shall not dilute its universal character. States
may, in such agreements, adopt rules and regulations
which would ensure better protection of underwater cul-
tural heritage than those adopted in this Convention.

2 — The Parties to such bilateral, regional or other
multilateral agreements may invite States with a ver-
ifiable link, especially a cultural, historical or archae-
ological link, to the underwater cultural heritage con-
cerned to join such agreements.

3 — This Convention shall not alter the rights and
obligations of States Parties regarding the protection
of sunken vessels, arising from other bilateral, regional
or other multilateral agreements concluded before its
adoption, and, in particular, those that are in conformity
with the purposes of this Convention.

Article 7
Underwater cultural heritage in internal waters,

archipelagic waters and territorial sea

1 — States Parties, in the exercise of their sovereignty,
have the exclusive right to regulate and authorize activ-
ities directed at underwater cultural heritage in their
internal waters, archipelagic waters and territorial sea.

2 — Without prejudice to other international agree-
ments and rules of international law regarding the pro-
tection of underwater cultural heritage, States Parties
shall require that the Rules be applied to activities direc-
ted at underwater cultural heritage in their internal
waters, archipelagic waters and territorial sea.

3 — Within their archipelagic waters and territorial
sea, in the exercise of their sovereignty and in recognition
of general practice among States, States Parties, with
a view to cooperating on the best methods of protecting
State vessels and aircraft, should inform the flag State
Party to this Convention and, if applicable, other States
with a verifiable link, especially a cultural, historical or
archaeological link, with respect to the discovery of such
identifiable State vessels and aircraft.

Article 8
Underwater cultural heritage in the contiguous zone

Without prejudice to and in addition to articles 9
and 10, and in accordance with article 303, paragraph
2, of the United Nations Convention on the Law of
the Sea, States Parties may regulate and authorize activ-
ities directed at underwater cultural heritage within their

contiguous zone. In so doing, they shall require that
the Rules be applied.

Article 9

Reporting and notification in the exclusive economic zone
and on the continental shelf

1 — All States Parties have a responsibility to protect
underwater cultural heritage in the exclusive economic
zone and on the continental shelf in conformity with
this Convention.

Accordingly:

a) A State Party shall require that when its national,
or a vessel flying its flag, discovers or intends to engage
in activities directed at underwater cultural heritage
located in its exclusive economic zone or on its con-
tinental shelf, the national or the master of the vessel
shall report such discovery or activity to it;

b) In the exclusive economic zone or on the con-
tinental shelf of another State Party:

i) States Parties shall require the national or the mas-
ter of the vessel to report such discovery or activity to
them and to that other State Party;

ii) Alternatively, a State Party shall require the
national or master of the vessel to report such discovery
or activity to it and shall ensure the rapid and effective
transmission of such reports to all other States Parties.

2 — On depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, a State Party shall
declare the manner in which reports will be transmitted
under paragraph 1, b), of this article.

3 — A State Party shall notify the Director-General
of discoveries or activities reported to it under para-
graph 1 of this article.

4 — The Director-General shall promptly make avail-
able to all States Parties any information notified to
him under paragraph 3 of this article.

5 — Any State Party may declare to the State Party
in whose exclusive economic zone or on whose con-
tinental shelf the underwater cultural heritage is located
its interest in being consulted on how to ensure the
effective protection of that underwater cultural heritage.
Such declaration shall be based on a verifiable link, espe-
cially a cultural, historical or archaeological link, to the
underwater cultural heritage concerned.

Article 10

Protection of underwater cultural heritage in the exclusive economic
zone and on the continental shelf

1 — No authorization shall be granted for an activity
directed at underwater cultural heritage located in the
exclusive economic zone or on the continental shelf
except in conformity with the provisions of this article.

2 — A State Party in whose exclusive economic zone
or on whose continental shelf underwater cultural heri-
tage is located has the right to prohibit or authorize
any activity directed at such heritage to prevent inter-
ference with its sovereign rights or jurisdiction as pro-
vided for by international law including the United
Nations Convention on the Law of the Sea.

3 — Where there is a discovery of underwater cultural
heritage or it is intended that activity shall be directed
at underwater cultural heritage in a State Party’s exclu-
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sive economic zone or on its continental shelf, that State
Party shall:

a) Consult all other States Parties which have declared
an interest under article 9, paragraph 5, on how best
to protect the underwater cultural heritage;

b) Coordinate such consultations as «coordinating
State», unless it expressly declares that it does not wish
to do so, in which case the States Parties which have
declared an interest under article 9, paragraph 5, shall
appoint a coordinating State.

4 — Without prejudice to the duty of all States Parties
to protect underwater cultural heritage by way of all
practicable measures taken in accordance with inter-
national law to prevent immediate danger to the under-
water cultural heritage, including looting, the coordin-
ating State may take all practicable measures, and or
issue any necessary authorizations in conformity with
this Convention and, if necessary prior to consultations,
to prevent any immediate danger to the underwater cul-
tural heritage, whether arising from human activities
or any other cause, including looting. In taking such
measures assistance may be requested from other States
Parties.

5 — The coordinating State:

a) Shall implement measures of protection which have
been agreed by the consulting States, which include the
coordinating State, unless the consulting States, which
include the coordinating State, agree that another State
Party shall implement those measures;

b) Shall issue all necessary authorizations for such
agreed measures in conformity with the Rules, unless
the consulting States, which include the coordinating
State, agree that another State Party shall issue those
authorizations;

c) May conduct any necessary preliminary research
on the underwater cultural heritage and shall issue all
necessary authorizations therefore, and shall promptly
inform the Director-General of the results, who in turn
will make such information promptly available to other
States Parties.

6 — In coordinating consultations, taking measures,
conducting preliminary research and or issuing author-
izations pursuant to this article, the coordinating State
shall act on behalf of the States Parties as a whole and
not in its own interest. Any such action shall not in
itself constitute a basis for the assertion of any pref-
erential or jurisdictional rights not provided for in inter-
national law, including the United Nations Convention
on the Law of the Sea.

7 — Subject to the provisions of paragraphs 2 and
4 of this article, no activity directed at State vessels and
aircraft shall be conducted without the agreement of
the flag State and the collaboration of the coordinating
State.

Article 11
Reporting and notification in the area

1 — States Parties have a responsibility to protect
underwater cultural heritage in the area in conformity
with this Convention and article 149 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea. Accordingly
when a national, or a vessel flying the flag of a State
Party, discovers or intends to engage in activities directed
at underwater cultural heritage located in the area, that

State Party shall require its national, or the master of
the vessel, to report such discovery or activity to it.

2 — States Parties shall notify the Director-General
and the Secretary-General of the International Seabed
Authority of such discoveries or activities reported to
them.

3 — The Director-General shall promptly make avail-
able to all States Parties any such information supplied
by States Parties.

4 — Any State Party may declare to the Director-
General its interest in being consulted on how to ensure
the effective protection of that underwater cultural heri-
tage. Such declaration shall be based on a verifiable
link to the underwater cultural heritage concerned, par-
ticular regard being paid to the preferential rights of
States of cultural, historical or archaeological origin.

Article 12
Protection of underwater cultural heritage in the area

1 — No authorization shall be granted for any activity
directed at underwater cultural heritage located in the
area except in conformity with the provisions of this
article.

2 — The Director-General shall invite all States Par-
ties which have declared an interest under article 11,
paragraph 4, to consult on how best to protect the under-
water cultural heritage, and to appoint a State Party
to coordinate such consultations as the coordinating
State. The Director-General shall also invite the Inter-
national Seabed Authority to participate in such con-
sultations.

3 — All States Parties may take all practicable meas-
ures in conformity with this Convention, if necessary
prior to consultations, to prevent any immediate danger
to the underwater cultural heritage, whether arising from
human activity or any other cause including looting.

4 — The coordinating State shall:

a) Implement measures of protection which have been
agreed by the consulting States, which include the coor-
dinating State, unless the consulting States, which
include the coordinating State, agree that another State
Party shall implement those measures; and

b) Issue all necessary authorizations for such agreed
measures, in conformity with this Convention, unless
the consulting States, which include the coordinating
State, agree that another State Party shall issue those
authorizations.

5 — The coordinating State may conduct any neces-
sary preliminary research on the underwater cultural
heritage and shall issue all necessary authorizations
therefore, and shall promptly inform the Director-Gen-
eral of the results, who in turn shall make such infor-
mation available to other States Parties.

6 — In coordinating consultations, taking measures,
conducting preliminary research, and or issuing author-
izations pursuant to this article, the coordinating State
shall act for the benefit of humanity as a whole, on
behalf of all States Parties. Particular regard shall be
paid to the preferential rights of States of cultural, his-
torical or archaeological origin in respect of the under-
water cultural heritage concerned.

7 — No State Party shall undertake or authorize activ-
ities directed at State vessels and aircraft in the area
without the consent of the flag State.
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Article 13
Sovereign immunity

Warships and other government ships or military air-
craft with sovereign immunity, operated for non-com-
mercial purposes, undertaking their normal mode of
operations, and not engaged in activities directed at
underwater cultural heritage, shall not be obliged to
report discoveries of underwater cultural heritage under
articles 9, 10, 11 and 12 of this Convention. However
States Parties shall ensure, by the adoption of appro-
priate measures not impairing the operations or opera-
tional capabilities of their warships or other government
ships or military aircraft with sovereign immunity oper-
ated for non-commercial purposes, that they comply,
as far as is reasonable and practicable, with articles 9,
10, 11 and 12 of this Convention.

Article 14
Control of entry into the territory, dealing and possession

States Parties shall take measures to prevent the entry
into their territory, the dealing in, or the possession
of, underwater cultural heritage illicitly exported and
or recovered, where recovery was contrary to this
Convention.

Article 15
Non-use of areas under the jurisdiction of States Parties

States Parties shall take measures to prohibit the use
of their territory, including their maritime ports, as well
as artificial islands, installations and structures under
their exclusive jurisdiction or control, in support of any
activity directed at underwater cultural heritage which
is not in conformity with this Convention.

Article 16
Measures relating to nationals and vessels

States Parties shall take all practicable measures to
ensure that their nationals and vessels flying their flag
do not engage in any activity directed at underwater
cultural heritage in a manner not in conformity with
this Convention.

Article 17
Sanctions

1 — Each State Party shall impose sanctions for vio-
lations of measures it has taken to implement this
Convention.

2 — Sanctions applicable in respect of violations shall
be adequate in severity to be effective in securing com-
pliance with this Convention and to discourage violations
wherever they occur and shall deprive offenders of the
benefit deriving from their illegal activities.

3 — States Parties shall cooperate to ensure enforce-
ment of sanctions imposed under this article.

Article 18
Seizure and disposition of underwater cultural heritage

1 — Each State Party shall take measures providing
for the seizure of underwater cultural heritage in its
territory that has been recovered in a manner not in
conformity with this Convention.

2 — Each State Party shall record, protect and take
all reasonable measures to stabilize underwater cultural
heritage seized under this Convention.

3 — Each State Party shall notify the Director-Gen-
eral and any other State with a verifiable link, especially
a cultural, historical or archaeological link, to the under-
water cultural heritage concerned of any seizure of
underwater cultural heritage that it has made under this
Convention.

4 — A State Party which has seized underwater cul-
tural heritage shall ensure that its disposition be for
the public benefit, taking into account the need for con-
servation and research, the need for reassembly of a
dispersed collection, the need for public access, exhib-
ition and education, and the interests of any State with
a verifiable link, especially a cultural, historical or
archaeological link, in respect of the underwater cultural
heritage concerned.

Article 19
Cooperation and information-sharing

1 — States Parties shall cooperate and assist each
other in the protection and management of underwater
cultural heritage under this Convention, including,
where practicable, collaborating in the investigation,
excavation, documentation, conservation, study and pre-
sentation of such heritage.

2 — To the extent compatible with the purposes of
this Convention, each State Party undertakes to share
information with other States Parties concerning under-
water cultural heritage, including discovery of heritage,
location of heritage, heritage excavated or recovered
contrary to this Convention or otherwise in violation
of international law, pertinent scientific methodology
and technology, and legal developments relating to such
heritage.

3 — Information shared between States Parties, or
between UNESCO and States Parties, regarding the dis-
covery or location of underwater cultural heritage shall,
to the extent compatible with their national legislation,
be kept confidential and reserved to competent author-
ities of States Parties as long as the disclosure of such
information might endanger or otherwise put at risk
the preservation of such underwater cultural heritage.

4 — Each State Party shall take all practicable meas-
ures to disseminate information, including where fea-
sible through appropriate international databases, about
underwater cultural heritage excavated or recovered
contrary to this Convention or otherwise in violation
of international law.

Article 20
Public awareness

Each State Party shall take all practicable measures
to raise public awareness regarding the value and sig-
nificance of underwater cultural heritage and the impor-
tance of protecting it under this Convention.

Article 21
Training in underwater archaeology

States Parties shall cooperate in the provision of train-
ing in underwater archaeology, in techniques for the
conservation of underwater cultural heritage and, on
agreed terms, in the transfer of technology relating to
underwater cultural heritage.
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Article 22
Competent authorities

1 — In order to ensure the proper implementation
of this Convention, States Parties shall establish com-
petent authorities or reinforce the existing ones where
appropriate, with the aim of providing for the estab-
lishment, maintenance and updating of an inventory of
underwater cultural heritage, the effective protection,
conservation, presentation and management of under-
water cultural heritage, as well as research and edu-
cation.

2 — States Parties shall communicate to the Direc-
tor-General the names and addresses of their competent
authorities relating to underwater cultural heritage.

Article 23
Meetings of States Parties

1 — The Director-General shall convene a meeting
of States Parties within one year of the entry into force
of this Convention and thereafter at least once every
two years. At the request of a majority of States Parties,
the Director-General shall convene an extraordinary
meeting of States Parties.

2 — The meeting of States Parties shall decide on
its functions and responsibilities.

3 — The meeting of States Parties shall adopt its own
rules of procedure.

4 — The meeting of States Parties may establish a
scientific and technical advisory body composed of
experts nominated by the States Parties with due regard
to the principle of equitable geographical distribution
and the desirability of a gender balance.

5 — The scientific and technical advisory body shall
appropriately assist the meeting of States Parties in ques-
tions of a scientific or technical nature regarding the
implementation of the rules.

Article 24
Secretariat for this Convention

1 — The Director-General shall be responsible for the
functions of the Secretariat for this Convention.

2 — The duties of the Secretariat shall include:

a) Organizing meetings of States Parties as provided
for in article 23, paragraph 1; and

b) Assisting States Parties in implementing the deci-
sions of the meetings of States Parties.

Article 25
Peaceful settlement of disputes

1 — Any dispute between two or more States Parties
concerning the interpretation or application of this Con-
vention shall be subject to negotiations in good faith
or other peaceful means of settlement of their own
choice.

2 — If those negotiations do not settle the dispute
within a reasonable period of time, it may be submitted
to UNESCO for mediation, by agreement between the
States Parties concerned.

3 — If mediation is not undertaken or if there is no
settlement by mediation, the provisions relating to the
settlement of disputes set out in part XV of the United
Nations Convention on the Law of the Sea apply mutatis

mutandis to any dispute between States Parties to this
Convention concerning the interpretation or application
of this Convention, whether or not they are also Parties
to the United Nations Convention on the Law of the
Sea.

4 — Any procedure chosen by a State Party to this
Convention and to the United Nations Convention on
the Law of the Sea pursuant to article 287 of the latter
shall apply to the settlement of disputes under this arti-
cle, unless that State Party, when ratifying, accepting,
approving or acceding to this Convention, or at any time
thereafter, chooses another procedure pursuant to arti-
cle 287 for the purpose of the settlement of disputes
arising out of this Convention.

5 — A State Party to this Convention which is not
a Party to the United Nations Convention on the Law
of the Sea, when ratifying, accepting, approving or acced-
ing to this Convention or at any time thereafter shall
be free to choose, by means of a written declaration,
one or more of the means set out in article 287, para-
graph 1, of the United Nations Convention on the Law
of the Sea for the purpose of settlement of disputes
under this article. Article 287 shall apply to such a declar-
ation, as well as to any dispute to which such State
is party, which is not covered by a declaration in force.
For the purpose of conciliation and arbitration, in accor-
dance with annexes V and VII of the United Nations
Convention on the Law of the Sea, such State shall
be entitled to nominate conciliators and arbitrators to
be included in the lists referred to in annex V, article 2,
and annex VII, article 2, for the settlement of disputes
arising out of this Convention.

Article 26
Ratification, acceptance, approval or accession

1 — This Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval by Member States of UNESCO.

2 — This Convention shall be subject to accession:

a) By States that are not members of UNESCO but
are members of the United Nations or of a specialized
agency within the United Nations system or of the Inter-
national Atomic Energy Agency, as well as by States
Parties to the Statute of the International Court of Jus-
tice and any other State invited to accede to this Con-
vention by the General Conference of UNESCO;

b) By territories which enjoy full internal self-gov-
ernment, recognized as such by the United Nations, but
have not attained full independence in accordance with
General Assembly resolution 1514 (XV) and which have
competence over the matters governed by this Conven-
tion, including the competence to enter into treaties
in respect of those matters.

3 — The instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the
Director-General.

Article 27
Entry into force

This Convention shall enter into force three months
after the date of the deposit of the 20th instrument
referred to in article 26, but solely with respect to the
20 States or territories that have so deposited their
instruments. It shall enter into force for each other State
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or territory three months after the date on which that
State or territory has deposited its instrument.

Article 28
Declaration as to inland waters

When ratifying, accepting, approving or acceding to
this Convention or at any time thereafter, any State
or territory may declare that the rules shall apply to
inland waters not of a maritime character.

Article 29
Limitations to geographical scope

At the time of ratifying, accepting, approving or acced-
ing to this Convention, a State or territory may make
a declaration to the depositary that this Convention shall
not be applicable to specific parts of its territory, internal
waters, archipelagic waters or territorial sea, and shall
identify therein the reasons for such declaration. Such
State shall, to the extent practicable and as quickly as
possible, promote conditions under which this Conven-
tion will apply to the areas specified in its declaration,
and to that end shall also withdraw its declaration in
whole or in part as soon as that has been achieved.

Article 30
Reservations

With the exception of article 29, no reservations may
be made to this Convention.

Article 31
Amendments

1 — A State Party may, by written communication
addressed to the Director-General, propose amend-
ments to this Convention. The Director-General shall
circulate such communication to all States Parties. If,
within six months from the date of the circulation of
the communication, not less than one half of the States
Parties reply favorably to the request, the Director-Gen-
eral shall present such proposal to the next meeting
of States Parties for discussion and possible adoption.

2 — Amendments shall be adopted by a two-thirds
majority of States Parties present and voting.

3 — Once adopted, amendments to this Convention
shall be subject to ratification, acceptance, approval or
accession by the States Parties.

4 — Amendments shall enter into force, but solely
with respect to the States Parties that have ratified,
accepted, approved or acceded to them, three months
after the deposit of the instruments referred to in para-
graph 3 of this article by two thirds of the States Parties.
Thereafter, for each State or territory that ratifies,
accepts, approves or accedes to it, the amendment shall
enter into force three months after the date of deposit
by that Party of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

5 — A State or territory which becomes a Party to
this Convention after the entry into force of amendments
in conformity with paragraph 4 of this article shall, failing
an expression of different intention by that State or ter-
ritory, be considered:

a) As a Party to this Convention as so amended; and
b) As a Party to the unamended Convention in rela-

tion to any State Party not bound by the amendment.

Article 32
Denunciation

1 — A State Party may, by written notification
addressed to the Director-General, denounce this Con-
vention.

2 — The denunciation shall take effect twelve months
after the date of receipt of the notification, unless the
notification specifies a later date.

3 — The denunciation shall not in any way affect the
duty of any State Party to fulfill any obligation embodied
in this Convention to which it would be subject under
international law independently of this Convention.

Article 33
The rules

The rules annexed to this Convention form an integral
part of it and, unless expressly provided otherwise, a
reference to this Convention includes a reference to
the rules.

Article 34
Registration with the United Nations

In conformity with article 102 of the Charter of the
United Nations, this Convention shall be registered with
the Secretariat of the United Nations at the request
of the Director-General.

Article 35
Authoritative texts

This Convention has been drawn up in Arabic, Chi-
nese, English, French, Russian and Spanish, the six texts
being equally authoritative.

ANNEX

Rules concerning activities directed at underwater cultural
heritage

I — General principles

Rule 1

The protection of underwater cultural heritage
through in situ preservation shall be considered as the
first option. Accordingly, activities directed at under-
water cultural heritage shall be authorized in a manner
consistent with the protection of that heritage, and sub-
ject to that requirement may be authorized for the pur-
pose of making a significant contribution to protection
or knowledge or enhancement of underwater cultural
heritage.

Rule 2

The commercial exploitation of underwater cultural
heritage for trade or speculation or its irretrievable dis-
persal is fundamentally incompatible with the protection
and proper management of underwater cultural heri-
tage. Underwater cultural heritage shall not be traded,
sold, bought or bartered as commercial goods.

This rule cannot be interpreted as preventing:

a) The provision of professional archaeological ser-
vices or necessary services incidental thereto whose
nature and purpose are in full conformity with this Con-
vention and are subject to the authorization of the com-
petent authorities;
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b) The deposition of underwater cultural heritage,
recovered in the course of a research project in con-
formity with this Convention, provided such deposition
does not prejudice the scientific or cultural interest or
integrity of the recovered material or result in its irre-
trievable dispersal, is in accordance with the provisions
of rules 33 and 34 and is subject to the authorization
of the competent authorities.

Rule 3

Activities directed at underwater cultural heritage
shall not adversely affect the underwater cultural heri-
tage more than is necessary for the objectives of the
project.

Rule 4

Activities directed at underwater cultural heritage
must use non-destructive techniques and survey methods
in preference to recovery of objects. If excavation or
recovery is necessary for the purpose of scientific studies
or for the ultimate protection of the underwater cultural
heritage, the methods and techniques used must be as
non-destructive as possible and contribute to the pres-
ervation of the remains.

Rule 5

Activities directed at underwater cultural heritage
shall avoid the unnecessary disturbance of human
remains or venerated sites.

Rule 6

Activities directed at underwater cultural heritage
shall be strictly regulated to ensure proper recording
of cultural, historical and archaeological information.

Rule 7

Public access to in situ underwater cultural heritage
shall be promoted, except where such access is incom-
patible with protection and management.

Rule 8

International cooperation in the conduct of activities
directed at underwater cultural heritage shall be encour-
aged in order to further the effective exchange or use
of archaeologists and other relevant professionals.

II — Project design

Rule 9

Prior to any activity directed at underwater cultural
heritage, a project design for the activity shall be devel-
oped and submitted to the competent authorities for
authorization and appropriate peer review.

Rule 10

The project design shall include:

a) An evaluation of previous or preliminary studies;
b) The project statement and objectives;
c) The methodology to be used and the techniques

to be employed;
d) The anticipated funding;
e) An expected timetable for completion of the

project;

f) The composition of the team and the qualifications,
responsibilities and experience of each team member;

g) Plans for post-fieldwork analysis and other activ-
ities;

h) A conservation programme for artefacts and the
site in close cooperation with the competent authorities;

i) A site management and maintenance policy for the
whole duration of the project;

j) A documentation programme;
k) A safety policy;
l) An environmental policy;
m) Arrangements for collaboration with museums and

other institutions, in particular scientific institutions;
n) Report preparation;
o) Deposition of archives, including underwater cul-

tural heritage removed; and
p) A programme for publication.

Rule 11

Activities directed at underwater cultural heritage
shall be carried out in accordance with the project design
approved by the competent authorities.

Rule 12

Where unexpected discoveries are made or circum-
stances change, the project design shall be reviewed and
amended with the approval of the competent authorities.

Rule 13

In cases of urgency or chance discoveries, activities
directed at the underwater cultural heritage, including
conservation measures or activities for a period of short
duration, in particular site stabilization, may be autho-
rized in the absence of a project design in order to
protect the underwater cultural heritage.

III — Preliminary work

Rule 14

The preliminary work referred to in rule 10, a), shall
include an assessment that evaluates the significance
and vulnerability of the underwater cultural heritage and
the surrounding natural environment to damage by the
proposed project, and the potential to obtain data that
would meet the project objectives.

Rule 15

The assessment shall also include background studies
of available historical and archaeological evidence, the
archaeological and environmental characteristics of the
site, and the consequences of any potential intrusion
for the long-term stability of the underwater cultural
heritage affected by the activities.

IV — Project objective, methodology and techniques

Rule 16

The methodology shall comply with the project objec-
tives, and the techniques employed shall be as non-intru-
sive as possible.
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V — Funding

Rule 17

Except in cases of emergency to protect underwater
cultural heritage, an adequate funding base shall be
assured in advance of any activity, sufficient to complete
all stages of the project design, including conservation,
documentation and curation of recovered artefacts, and
report preparation and dissemination.

Rule 18

The project design shall demonstrate an ability, such
as by securing a bond, to fund the project through to
completion.

Rule 19

The project design shall include a contingency plan
that will ensure conservation of underwater cultural heri-
tage and supporting documentation in the event of any
interruption of anticipated funding.

VI — Project duration — Timetable

Rule 20

An adequate timetable shall be developed to assure
in advance of any activity directed at underwater cultural
heritage the completion of all stages of the project
design, including conservation, documentation and cur-
ation of recovered underwater cultural heritage, as well
as report preparation and dissemination.

Rule 21

The project design shall include a contingency plan
that will ensure conservation of underwater cultural heri-
tage and supporting documentation in the event of any
interruption or termination of the project.

VII — Competence and qualifications

Rule 22

Activities directed at underwater cultural heritage
shall only be undertaken under the direction and control
of, and in the regular presence of, a qualified underwater
archaeologist with scientific competence appropriate to
the project.

Rule 23

All persons on the project team shall be qualified
and have demonstrated competence appropriate to their
roles in the project.

VIII — Conservation and site management

Rule 24

The conservation programme shall provide for the
treatment of the archaeological remains during the activ-
ities directed at underwater cultural heritage, during
transit and in the long term. Conservation shall be car-
ried out in accordance with current professional stan-
dards.

Rule 25

The site management programme shall provide for
the protection and management in situ of underwater
cultural heritage, in the course of and upon termination
of fieldwork. The programme shall include public infor-

mation, reasonable provision for site stabilization, mon-
itoring, and protection against interference.

IX — Documentation

Rule 26

The documentation programme shall set out thorough
documentation including a progress report of activities
directed at underwater cultural heritage, in accordance
with current professional standards of archaeological
documentation.

Rule 27

Documentation shall include, at a minimum, a com-
prehensive record of the site, including the provenance
of underwater cultural heritage moved or removed in
the course of the activities directed at underwater cul-
tural heritage, field notes, plans, drawings, sections, and
photographs or recording in other media.

X — Safety

Rule 28

A safety policy shall be prepared that is adequate
to ensure the safety and health of the project team and
third parties and that is in conformity with any applicable
statutory and professional requirements.

XI — Environment

Rule 29

An environmental policy shall be prepared that is ade-
quate to ensure that the seabed and marine life are
not unduly disturbed.

XII — Reporting

Rule 30

Interim and final reports shall be made available
according to the timetable set out in the project design,
and deposited in relevant public records.

Rule 31

Reports shall include:

a) An account of the objectives;
b) An account of the methods and techniques

employed;
c) An account of the results achieved;
d) Basic graphic and photographic documentation on

all phases of the activity;
e) Recommendations concerning conservation and

curation of the site and of any underwater cultural heri-
tage removed; and

f) Recommendations for future activities.

XIII — Curation of project archives

Rule 32

Arrangements for curation of the project archives
shall be agreed to before any activity commences, and
shall be set out in the project design.
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Rule 33

The project archives, including any underwater cul-
tural heritage removed and a copy of all supporting doc-
umentation shall, as far as possible, be kept together
and intact as a collection in a manner that is available
for professional and public access as well as for the
curation of the archives. This should be done as rapidly
as possible and in any case not later than 10 years from
the completion of the project, in so far as may be com-
patible with conservation of the underwater cultural
heritage.

Rule 34

The project archives shall be managed according to
international professional standards, and subject to the
authorization of the competent authorities.

XIV — Dissemination
Rule 35

Projects shall provide for public education and pop-
ular presentation of the project results where appro-
priate.

Rule 36

A final synthesis of a project shall be:

a) Made public as soon as possible, having regard
to the complexity of the project and the confidential
or sensitive nature of the information; and

b) Deposited in relevant public records.

Done in Paris this 6th day of November 2001 in two
authentic copies bearing the signature of the President
of the 31st session of the General Conference and of
the Director-General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organization, which shall
be deposited in the archives of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization and cer-
tified true copies of which shall be delivered to all the
States and territories referred to in article 26 as well
as to the United Nations.

In witness whereof we have appended our signatures
this 6th day of November 2001.

The President of the General Conference:

The Director-General:

CONVENÇÃO SOBRE A PROTECÇÃO DO PATRIMÓNIO CULTURAL
SUBAQUÁTICO

A Conferência Geral da Organização das Nações Uni-
das para a Educação, a Ciência e a Cultura, reunida
em Paris de 15 de Outubro a 3 de Novembro de 2001,
na sua 31.a sessão:

Reconhecendo a importância do património cultural
subaquático enquanto parte integrante do património
cultural da humanidade e elemento particularmente
importante na história dos povos, das nações e das suas
relações mútuas no que concerne ao seu património
comum;

Ciente da importância de proteger e preservar o patri-
mónio cultural subaquático e que tal responsabilidade
recai sobre todos os Estados;

Constatando o crescente interesse e apreço do público
pelo património cultural subaquático;

Convicta da importância de que a pesquisa, a infor-
mação e a educação se revestem para a protecção e
a preservação do património cultural subaquático;

Convicta do direito do público de beneficiar das van-
tagens educativas e recreativas decorrentes de um acesso
responsável e não intrusivo ao património cultural suba-
quático in situ e da importância da educação do público
para uma maior consciencialização, valorização e pro-
tecção desse património;

Consciente de que as intervenções não autorizadas
representam uma ameaça para o património cultural
subaquático e que é necessário tomar medidas mais rigo-
rosas para prevenir tais intervenções;

Consciente da necessidade de responder adequada-
mente ao eventual impacte negativo que certas activi-
dades legítimas podem causar, fortuitamente, sobre o
património cultural subaquático;

Profundamente preocupada com a crescente explo-
ração comercial do património cultural subaquático e,
em particular, com certas actividades que visam a venda,
aquisição e troca de elementos do património cultural
subaquático;

Ciente de que os avanços tecnológicos facilitam a des-
coberta do património cultural subaquático e o respec-
tivo acesso;

Convencida de que a cooperação entre Estados, orga-
nizações internacionais, instituições científicas, organi-
zações profissionais, arqueólogos, mergulhadores,
outras partes interessadas e o público em geral é essen-
cial para a protecção do património cultural suba-
quático;

Considerando que a prospecção, a escavação e a pro-
tecção do património cultural subaquático requerem a
disponibilização e o recurso a métodos científicos espe-
cíficos, bem como o uso de técnicas e equipamentos
apropriados e um alto grau de especialização profis-
sional, tornando-se necessário aplicar critérios unifor-
mes;

Consciente da necessidade de codificar e desenvolver
progressivamente regras relativas à protecção e preser-
vação do património cultural subaquático, em confor-
midade com o direito e a prática internacionais, nomea-
damente a Convenção da UNESCO Relativa às Medidas
a Adoptar para Proibir e Impedir a Importação, a Expor-
tação e a Transferência Ilícita da Propriedade de Bens
Culturais, assinada em 14 de Novembro de 1970, a Con-
venção da UNESCO Relativa à Protecção do Patrimó-
nio Mundial, Cultural e Natural, assinada em 16 de
Novembro de 1972, e a Convenção das Nações Unidas
sobre o Direito do Mar, assinada em 10 de Dezembro
de 1982;

Empenhada em melhorar a eficácia de medidas de
âmbito internacional, regional e nacional com vista à
preservação in situ de elementos do património cultural
subaquático ou à sua recuperação cuidada, se tal se mos-
trar necessário, para fins científicos ou de protecção;

Tendo decidido, na sua 29.a sessão, que tal questão
deveria ser objecto de uma convenção internacional:

adopta a presente Convenção neste 2.o dia de Novembro
de 2001:

Artigo 1.o

Definições

Para os fins da presente Convenção:
1 — a) «Património cultural subaquático» significa

todos os vestígios da existência do homem de carácter
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cultural, histórico ou arqueológico que se encontrem
parcial ou totalmente, periódica ou continuamente, sub-
mersos há, pelo menos, 100 anos, nomeadamente:

i) Sítios, estruturas, edifícios, artefactos e restos huma-
nos, bem como o respectivo contexto arqueológico
natural;

ii) Navios, aeronaves e outros veículos, ou parte deles,
a respectiva carga ou outro conteúdo, bem como o res-
pectivo contexto arqueológico e natural; e

iii) Artefactos de carácter pré-histórico.

b) Os oleodutos e cabos colocados no leito do mar
não serão considerados parte integrante do património
cultural subaquático.

c) As instalações diferentes de oleodutos ou cabos
colocados no leito do mar e ainda em uso não serão
considerados parte integrante do património cultural
subaquático.

2 — a) «Estados Partes» significa os Estados que
tenham consentido em ficar obrigados pela presente
Convenção e relativamente aos quais a presente Con-
venção esteja em vigor.

b) A presente Convenção aplica-se mutatis mutandis
aos territórios mencionados na alínea b) do n.o 2 do
artigo 26.o que se tornem Partes na presente Convenção
em conformidade com os requisitos previstos nesse
número que lhes sejam aplicáveis; nessa medida, a
expressão «Estados Partes» é extensível a tais territórios.

3 — «UNESCO» significa a Organização das Nações
Unidas para a Educação, a Ciência e a Cultura.

4 — «Director-Geral» significa o Director-Geral da
UNESCO.

5 — «Área» significa o leito do mar, os fundos mari-
nhos e o seu subsolo além dos limites da jurisdição
nacional.

6 — «Intervenção sobre o património cultural suba-
quático» significa uma actividade principalmente direc-
cionada para o património cultural subaquático e que
possa, directa ou indirectamente, prejudicar material-
mente ou danificar de outro modo o património cultural
subaquático.

7 — «Intervenção com incidência potencial sobre o
património cultural subaquático» significa qualquer acti-
vidade que, não tendo o património cultural subaquático
como seu objectivo principal ou parcial, possa prejudicar
materialmente ou danificar de outro modo o património
cultural subaquático.

8 — «Navios e aeronaves de Estado» significa os
navios de guerra e outros navios ou aeronaves perten-
centes a um Estado ou por ele operados e utilizados,
aquando do seu afundamento, exclusivamente para fins
públicos não comerciais, que se encontrem devidamente
identificados como tal e estejam incluídos na definição
de património cultural subaquático.

9 — «Regras» significa as regras relativas a interven-
ções sobre o património cultural subaquático, conforme
estabelecido no artigo 33.o da presente Convenção.

Artigo 2.o

Objectivos e princípios gerais

1 — A presente Convenção visa garantir e reforçar
a protecção do património cultural subaquático.

2 — Os Estados Partes cooperarão entre si no tocante
à protecção do património cultural subaquático.

3 — Os Estados Partes preservarão o património cul-
tural subaquático em benefício da humanidade, em con-
formidade com as disposições da presente Convenção.

4 — Os Estados Partes adoptarão, individualmente
ou, se for caso disso, conjuntamente, todas as medidas
apropriadas, em conformidade com a presente Conven-
ção e com o direito internacional, necessárias para pro-
teger o património cultural subaquático usando, para
esse efeito, os meios mais adequados de que disponham
e que estejam de acordo com as suas capacidades.

5 — A preservação in situ do património cultural será
considerada opção prioritária antes de ser autorizada
ou iniciada qualquer intervenção sobre o património.

6 — Os elementos do património cultural subaquático
recuperado serão depositados, conservados e geridos
por forma a assegurar a sua preservação a longo prazo.

7 — O património cultural subaquático não será
objecto de exploração comercial.

8 — De acordo com a prática dos Estados e o direito
internacional, incluindo a Convenção das Nações Unidas
sobre o Direito do Mar, nada na presente Convenção
será interpretado como modificando as regras do direito
internacional e a prática dos Estados relativa às imu-
nidades ou quaisquer direitos de um Estado sobre os
seus navios e aeronaves.

9 — Os Estados Partes garantem que todos os restos
humanos submersos em águas marítimas serão tratados
com o devido respeito.

10 — O acesso responsável e não intrusivo do público
ao património cultural subaquático in situ para fins de
observação e documentação deverá ser encorajado, de
modo a promover quer a sensibilização do público para
esse património, quer a valorização e a protecção deste,
excepto se tal acesso se mostrar incompatível com a
protecção e a gestão do referido património.

11 — Nenhuma actividade ou acto realizado com base
na presente Convenção constituirá fundamento para
fazer valer, sustentar ou contestar qualquer pretensão
de soberania ou jurisdição nacional.

Artigo 3.o

Relação entre a presente Convenção e a Convenção das Nações Unidas
sobre o Direito do Mar

Nada na presente Convenção afectará os direitos, a
jurisdição e os deveres dos Estados decorrentes do
direito internacional, incluindo a Convenção das Nações
Unidas sobre o Direito do Mar. A presente Convenção
será interpretada e aplicada no contexto e em confor-
midade com o direito internacional, incluindo a Con-
venção das Nações Unidas sobre o Direito do Mar.

Artigo 4.o

Relação com as leis dos salvados e dos achados

Nenhuma actividade referente ao património cultural
subaquático a que seja aplicável a presente Convenção
será submetida às leis em matéria de salvados ou acha-
dos, a menos que:

a) Seja autorizada pelas competentes autoridades,
b) Esteja em plena conformidade com a presente Con-

venção; e
c) Garanta a protecção máxima do património cul-

tural subaquático durante qualquer operação de recu-
peração.
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Artigo 5.o

Actividades com incidência potencial sobre o património cultural
subaquático

Cada Estado Parte usará os meios mais adequados
de que disponha para prevenir ou mitigar qualquer
efeito adverso que possa resultar de actividades levadas
a efeito sob a sua jurisdição susceptíveis de afectar, de
modo fortuito, o património cultural subaquático.

Artigo 6.o

Acordos bilaterais e regionais ou outros acordos multilaterais

1 — Os Estados Partes são encorajados a celebrar
acordos bilaterais e regionais, ou outros acordos mul-
tilaterais, ou a aprofundar os acordos já existentes para
fins de preservação do património cultural subaquático.
Todos estes acordos deverão estar em plena confor-
midade com a presente Convenção, não lhe retirando
o carácter universal. Os Estados poderão, no âmbito
de tais acordos, adoptar regras e regulamentos que
garantam melhor protecção do património cultural suba-
quático do que os previstos na presente Convenção.

2 — As Partes nos referidos acordos bilaterais, regio-
nais ou noutros acordos multilaterais podem convidar
os Estados com interesse legítimo, especialmente de
natureza cultural, histórica ou arqueológica, no patri-
mónio cultural subaquático em questão a aderir a tais
acordos.

3 — A presente Convenção não altera os direitos e
obrigações dos Estados Partes relativamente à protecção
de navios afundados, decorrentes de acordos bilaterais,
regionais ou outros acordos multilaterais celebrados
antes da adopção da presente Convenção, caso se mos-
trem conformes aos objectivos da presente Convenção.

Artigo 7.o

Património cultural subaquático em águas interiores e arquipelágicas
e no mar territorial

1 — No exercício da sua soberania, os Estados Partes
gozam do direito exclusivo de regulamentar e autorizar
as intervenções sobre o património cultural subaquático
nas suas águas interiores e arquipelágicas e no seu mar
territorial.

2 — Sem prejuízo de outros acordos internacionais
e regras do direito internacional aplicáveis ao patrimó-
nio cultural subaquático, os Estados Partes farão res-
peitar a aplicação das regras nas intervenções sobre o
património cultural subaquático que se encontre nas
suas águas interiores e arquipelágicas e no seu mar
territorial.

3 — No exercício da sua soberania e de acordo com
a prática geral observada entre Estados, os Estados Par-
tes, tendo em vista cooperar no sentido da adopção
dos melhores métodos de protecção dos navios e das
aeronaves do Estado, deverão informar o Estado de
pavilhão Parte na presente Convenção e, sendo caso
disso, os outros Estados com interesse legítimo, espe-
cialmente de natureza cultural, histórica ou arqueoló-
gica, se ocorrer a descoberta de tais navios ou aeronaves
nas suas águas arquipelágicos ou no seu mar territorial.

Artigo 8.o

Património cultural subaquático na zona contígua

Sem prejuízo e em complemento dos artigos 9.o e
10.o, e em conformidade com o n.o 2 do artigo 303.o

da Convenção das Nações Unidas sobre o Direito do
Mar, os Estados Partes poderão regulamentar e auto-
rizar intervenções sobre o património cultural subaquá-
tico na sua zona contígua, desde que façam respeitar
a aplicação das regras.

Artigo 9.o

Declaração e notificação na zona económica exclusiva e na plataforma
continental

1 — Compete aos Estados Partes proteger o patri-
mónio cultural subaquático na zona económica exclusiva
e na plataforma continental, em conformidade com a
presente Convenção.

Consequentemente:

a) Sempre que um seu nacional ou um navio arvo-
rando a sua bandeira descobrir ou tencionar intervir
sobre o património cultural subaquático situado na sua
zona económica exclusiva ou na sua plataforma con-
tinental, o Estado Parte deverá exigir que o referido
nacional ou o comandante do navio lhe declare tal des-
coberta ou intervenção;

b) Na zona económica exclusiva ou na plataforma
continental de outro Estado Parte:

i) Os Estados Partes exigirão que o nacional ou o
comandante do navio lhes declare tal descoberta ou
intervenção, bem como a esse outro Estado Parte;

ii) Em alternativa, o Estado Parte exigirá ao nacional
ou ao comandante do navio que tal descoberta ou inter-
venção lhe seja declarada e assegurará a rápida e efectiva
transmissão dessa declaração a todos os outros Estados
Partes.

2 — Ao depositar os respectivos instrumentos de rati-
ficação, aceitação, aprovação ou adesão, os Estados Par-
tes especificarão a forma pela qual serão transmitidas
as informações previstas na alínea b) do n.o 1 do presente
artigo.

3 — Os Estados Partes notificarão o Director-Geral
de qualquer descoberta ou intervenção que lhes seja
comunicada ao abrigo do disposto no n.o 1 do presente
artigo.

4 — O Director-Geral facultará prontamente a todos
os Estados Partes qualquer informação que lhe seja noti-
ficada ao abrigo do disposto no n.o 3 do presente artigo.

5 — Qualquer Estado Parte poderá declarar ao
Estado Parte em cuja zona económica exclusiva ou pla-
taforma continental o património subaquático estiver
situado o seu interesse em ser consultado sobre a forma
de garantir a efectiva protecção desse património cul-
tural subaquático. Tal declaração deverá ter por base
um interesse legítimo, especialmente de natureza cul-
tural, histórica ou arqueológica, no património cultural
subaquático em questão.

Artigo 10.o

Protecção do património cultural subaquático na zona económica
exclusiva e na plataforma continental

1 — Qualquer autorização para uma intervenção
sobre o património cultural subaquático situado na zona
económica exclusiva ou na plataforma continental só
poderá ser emitida em conformidade com o presente
artigo.

2 — Qualquer Estado Parte em cuja zona económica
exclusiva ou plataforma continental esteja situado o



Diário da República, 1.a série — N.o 137 — 18 de Julho de 2006 4963

património cultural subaquático tem o direito de inter-
ditar ou autorizar qualquer intervenção sobre o patri-
mónio em causa, a fim de prevenir qualquer interfe-
rência nos seus direitos soberanos ou na sua jurisdição
em conformidade com o direito internacional, incluindo
a Convenção das Nações Unidas sobre o Direito do
Mar.

3 — Sempre que ocorrer uma descoberta de patri-
mónio cultural subaquático ou houver intenção de rea-
lizar uma intervenção sobre o património cultural suba-
quático na zona económica exclusiva ou na plataforma
continental de um Estado Parte, esse Estado deverá:

a) Consultar todos os outros Estados Partes que
tenham declarado o seu interesse nos termos do n.o
5 do artigo 9.o sobre a melhor forma de proteger o
património cultural subaquático;

b) Coordenar tais consultas na qualidade de Estado
coordenador, a menos que declare expressamente que
não deseja assumir essa função, caso em que os Estados
Partes que se tenham declarado interessados nos termos
do n.o 5 do artigo 9.o designarão um Estado coor-
denador.

4 — Sem prejuízo do dever de todos os Estados Partes
protegerem o património cultural subaquático mediante
a adopção de todas as medidas consideradas oportunas
em conformidade com o direito internacional que visem
obstar a qualquer perigo imediato para o património
cultural subaquático, nomeadamente a pilhagem, o
Estado coordenador poderá tomar todas as medidas
adequadas e ou emitir todas as autorizações necessárias
em conformidade com a presente Convenção, antes
mesmo de qualquer consulta, se for caso disso, a fim
de obstar a qualquer perigo imediato para o património
cultural subaquático resultante de actividades humanas
ou outra causa, nomeadamente a pilhagem. Aquando
da adopção de tais medidas, poderá ser solicitado o
apoio de outros Estados Partes.

5 — O Estado coordenador:

a) Implementará as medidas de protecção que tenham
sido acordadas entre os Estados consultados, incluindo
o Estado coordenador, a menos que os Estados con-
sultados, incluindo o Estado coordenador, acordem em
que estas medidas sejam implementadas por um outro
Estado Parte;

b) Emitirá todas as autorizações que se mostrem
necessárias relativamente às medidas acordadas em con-
formidade com as regras, salvo se os Estados consul-
tados, incluindo o Estado coordenador, acordarem em
que tais autorizações sejam emitidas por um outro
Estado Parte;

c) Poderá conduzir qualquer pesquisa preliminar
sobre o património cultural subaquático e emitir todas
as autorizações que, em consequência, se mostrem
necessárias, transmitindo prontamente os resultados de
tal pesquisa ao Director-Geral, o qual, por sua vez, facul-
tará prontamente tais informações aos outros Estados
Partes.

6 — Ao coordenar consultas, tomar medidas, realizar
pesquisas preliminares e ou emitir autorizações de
acordo com o presente artigo, o Estado coordenador
estará a agir em nome dos Estados Partes no seu con-
junto e não no seu próprio interesse. Nenhuma destas
acções poderá, por si só, constituir fundamento para
a reivindicação de quaisquer direitos preferenciais ou

jurisdicionais não previstos no direito internacional,
incluindo a Convenção das Nações Unidas sobre o
Direito do Mar.

7 — Sob reserva do disposto nos n.os 2 e 4 do presente
artigo, nenhuma intervenção sobre navios ou aeronaves
do Estado será realizada sem o acordo do Estado de
pavilhão ou a colaboração do Estado coordenador.

Artigo 11.o

Declaração e notificação na área

1 — Os Estados Partes têm a responsabilidade de pro-
teger o património cultural subaquático na área, em
conformidade com a presente Convenção e o artigo 149.o
da Convenção das Nações Unidas sobre o Direito do
Mar. Consequentemente, sempre que um nacional ou
um navio arvorando o pavilhão de um Estado Parte
descobrir ou tencionar realizar uma intervenção sobre
o património cultural subaquático situado na área, esse
Estado Parte exigirá que o seu nacional ou o comandante
do navio lhe declare a descoberta ou a intervenção
pretendida.

2 — Os Estados Partes notificarão o Director-Geral
e o Secretário-Geral da Autoridade Internacional dos
Fundos Marinhos das descobertas ou intervenções sobre
o património cultural subaquático que lhe foram decla-
radas.

3 — O Director-Geral facultará, prontamente, a todos
os Estados Partes quaisquer informações que lhe sejam
notificadas.

4 — Qualquer Estado Parte poderá comunicar ao
Director-Geral o seu interesse em ser consultado sobre
a forma de garantir a efectiva protecção do património
cultural subaquático. Tal declaração deverá ter por fun-
damento um interesse legítimo no património cultural
subaquático em questão, merecendo particular consi-
deração os direitos preferenciais dos Estados de origem
cultural, histórica ou arqueológica.

Artigo 12.o

Protecção do património cultural subaquático

1 — Qualquer autorização para uma intervenção
sobre o património cultural subaquático situado na área
só poderá ser emitida em conformidade com o presente
artigo.

2 — O Director-Geral convidará todos os Estados
Partes que tenham manifestado o seu interesse nos ter-
mos do n.o 4 do artigo 11.o a procederem a consultas
mútuas sobre a melhor forma de proteger o património
cultural subaquático e a designarem um Estado Parte
para coordenar tais consultas na qualidade de Estado
coordenador. O Director-Geral convidará, igualmente,
a Autoridade Internacional dos Fundos Marinhos a par-
ticipar nessas consultas.

3 — Todos os Estados Partes poderão tomar as medi-
das que se mostrem adequadas em conformidade com
a presente Convenção, se necessário antes de qualquer
consulta, para prevenir qualquer perigo imediato para
o património cultural subaquático decorrente de acti-
vidades humanas ou de qualquer outra causa, incluindo
pilhagens.

4 — O Estado coordenador deverá:

a) Implementar medidas de protecção que tenham
sido acordadas pelos Estados consultados, incluindo o
Estado coordenador, excepto se os Estados consultados,
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incluindo o Estado coordenador, acordarem em que
deverá ser outro Estado Parte a implementar tais
medidas;

b) Emitir todas as autorizações necessárias relativa-
mente às medidas assim acordadas em conformidade
com a presente Convenção, salvo se os Estados con-
sultados, incluindo o Estado coordenador, acordarem
em que deverá ser outro Estado Parte a emitir tais
autorizações.

5 — O Estado coordenador poderá realizar qualquer
pesquisa preliminar que entenda necessária sobre o
património cultural subaquático e emitir as autorizações
competentes, transmitindo prontamente os resultados
ao Director-Geral, o qual, por sua vez, facultará essas
informações aos restantes Estados.

6 — Ao coordenar consultas, tomar medidas, proce-
der a pesquisas preliminares e ou emitir autorizações
em conformidade com o presente artigo, o Estado coor-
denador estará a agir em benefício da humanidade, em
nome de todos os Estados Partes. Será concedida espe-
cial atenção aos direitos preferenciais dos Estados de
origem cultural, histórica ou arqueológica no que res-
peita ao património cultural subaquático em questão.

7 — Nenhum Estado Parte empreenderá ou autori-
zará intervenções sobre navios ou aeronaves do Estado
na área sem o consentimento do Estado de pavilhão.

Artigo 13.o

Imunidades

Os navios de guerra e outros navios do Estado ou
aeronaves militares com imunidade de jurisdição que
operem com fins não comerciais, no decurso normal
das suas operações e não estando envolvidos em inter-
venções sobre o património cultural subaquático, não
serão obrigados a declarar descobertas de património
cultural subaquático nos termos dos artigos 9.o, 10.o,
11.o e 12.o da presente Convenção. Contudo, os Estados
Partes providenciarão no sentido de que os seus navios
de guerra ou outros navios do Estado ou as suas aero-
naves militares com imunidade de jurisdição que operem
com fins não comerciais observem, tanto quanto possível
e razoável, o disposto nos artigos 9.o, 10.o, 11.o e 12.o
da presente Convenção, através da adopção de medidas
apropriadas que não prejudiquem as operações ou a
capacidade operacional de tais navios ou aeronaves.

Artigo 14.o

Controlo de entrada no território, comércio e posse

Os Estados Partes tomarão medidas que visem impe-
dir a entrada nos respectivos territórios, o comércio e
a posse de património cultural subaquático exportado
ilicitamente e ou recuperado, sempre que tal recupe-
ração viole as disposições da presente Convenção.

Artigo 15.o

Não utilização das zonas sob jurisdição dos Estados Partes

Os Estados Partes tomarão medidas com vista a proi-
bir a utilização do seu território, incluindo os portos
marítimos e ilhas artificiais, instalações ou estruturas
sob o seu exclusivo controlo ou jurisdição, para apoio
de intervenções sobre o património cultural subaquático
não conformes com a presente Convenção.

Artigo 16.o

Medidas relativas a nacionais e a navios

Os Estados Partes tomarão todas as medidas apro-
priadas para garantir que os seus nacionais e os navios
que arvorem o seu pavilhão não procederão a quaisquer
intervenções sobre o património cultural subaquático
que violem a presente Convenção.

Artigo 17.o

Sanções

1 — Cada Estado Parte imporá sanções pela violação
das medidas por si tomadas com vista à implementação
da presente Convenção.

2 — As sanções aplicadas por qualquer violação deve-
rão ser suficientemente severas por forma a garantir
a observância da presente Convenção e a desencorajar
a prática de infracções, onde quer que elas ocorram,
e deverão privar os infractores do produto das suas acti-
vidades ilegais.

3 — Os Estados Partes cooperarão entre si por forma
a garantir a aplicação das sanções previstas no presente
artigo.

Artigo 18.o

Apreensão e tratamento de elementos do património
cultural subaquático

1 — Cada Estado Parte tomará medidas que visem
a apreensão, no seu território, de elementos do patri-
mónio cultural subaquático que tenham sido recupe-
rados com violação da presente Convenção.

2 — O Estado Parte que tenha procedido à apreensão
de elementos do património cultural subaquático em
aplicação da presente Convenção procederá ao respec-
tivo registo e protecção e tomará todas as medidas apro-
priadas para garantir a estabilização desse património.

3 — Cada Estado Parte notificará o Director-Geral
e qualquer outro Estado com um interesse legítimo,
especialmente de natureza cultural, histórica ou arqueo-
lógica, no património cultural subaquático em questão
de qualquer apreensão de elementos do património cul-
tural subaquático a que tenha procedido ao abrigo da
presente Convenção.

4 — O Estado Parte que tiver procedido à apreensão
de elementos do património cultural arqueológico zelará
pela sua disponibilização em benefício do público, tendo
em consideração as necessidades de preservação e de
pesquisa, a necessidade de reconstituir uma colecção
dispersa, a necessidade de acesso do público, de expo-
sição e de educação, bem como os interesses de qualquer
Estado com interesse legítimo, especialmente de natu-
reza cultural, histórica ou arqueológica, no património
cultural subaquático em questão.

Artigo 19.o

Cooperação e troca de informação

1 — Os Estados Partes cooperarão entre si e pro-
cederão a consultas mútuas com vista à protecção e
à gestão do património cultural subaquático nos termos
da presente Convenção, incluindo, se possível, a cola-
boração na pesquisa, na escavação, na documentação,
na preservação, no estudo e na valorização desse
património.

2 — Na medida em que os objectivos da presente
Convenção o permitam, cada Estado Parte procederá
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à troca, com outros Estados Partes, da informação de
que disponha sobre o património cultural subaquático,
nomeadamente a que se prende com a descoberta e
a localização de património, com a escavação ou a recu-
peração de património em violação da presente Con-
venção ou de outras disposições do direito internacional,
com a metodologia e a tecnologia científica apropriada
e com a evolução do direito aplicável a tal património.

3 — A informação trocada entre os Estados Partes,
ou entre a UNESCO e os Estados Partes, relativa à
descoberta ou localização de elementos do património
cultural subaquático deverá ser mantida confidencial e
reservada às entidades competentes dos Estados Partes,
em conformidade com os respectivos direitos internos,
enquanto a divulgação de tal informação fizer perigar
ou colocar em risco a preservação dos elementos do
património cultural subaquático em questão.

4 — Cada Estado Parte tomará todas as medidas que
considere oportunas, incluindo, se possível, a utilização
de bases de dados internacionais apropriadas, para divul-
gar informações sobre os elementos do património cul-
tural subaquático escavados ou recuperados em violação
da presente Convenção ou do direito internacional.

Artigo 20.o

Sensibilização do público

Cada Estado Parte tomará todas as medidas que con-
sidere oportunas com vista a sensibilizar o público para
o valor e o significado do património cultural subaquá-
tico e para a importância da sua protecção nos termos
da presente Convenção.

Artigo 21.o

Formação em arqueologia subaquática

Os Estados Partes cooperarão entre si a fim de pro-
videnciarem formação em arqueologia subaquática e em
técnicas de preservação do património cultural suba-
quático, e de procederem, nos termos acordados, à trans-
ferência de tecnologia relacionada com o património
cultural subaquático.

Artigo 22.o

Serviços competentes

1 — Com vista a garantir a adequada implementação
da presente Convenção, os Estados Partes criarão ser-
viços competentes ou reforçarão os já existentes, se for
caso disso, com o objectivo de criar, manter e actualizar
um inventário do património cultural subaquático,
garantir de forma eficaz a protecção, a preservação, a
valorização e a gestão de tal património, assim como
a investigação científica e o ensino pertinentes.

2 — Os Estados Partes comunicarão ao Director-
-Geral o nome e o endereço dos serviços competentes
em matéria de património cultural subaquático.

Artigo 23.o

Conferência dos Estados Partes

1 — O Director-Geral convocará uma conferência
dos Estados Partes no prazo de um ano após a entrada
em vigor da presente Convenção e, posteriormente, pelo
menos uma vez de dois em dois anos. A pedido da
maioria dos Estados Partes, o Director-Geral convocará
uma conferência extraordinária de Estados Partes.

2 — A conferência dos Estados Partes definirá as suas
funções e responsabilidades.

3 — A conferência dos Estados Partes adoptará o seu
próprio regulamento interno.

4 — A Conferência dos Estados Partes poderá criar
um conselho consultivo científico e técnico composto
por peritos nomeados pelos Estados Partes que respeite
os princípios de uma equitativa distribuição geográfica
e de um desejável equilíbrio entre sexos.

5 — O conselho consultivo científico e técnico dará
o apoio necessário à conferência dos Estados Partes
em questões de natureza científica ou técnica relativas
à implementação das regras.

Artigo 24.o

Secretariado da presente Convenção

1 — O Secretariado da presente Convenção será asse-
gurado pelo Director-Geral.

2 — O Secretariado terá as seguintes funções:

a) Organizar as conferências dos Estados Partes con-
forme previsto no n.o 1 do artigo 23.o;

b) Apoiar os Estados Partes na execução das decisões
tomadas pelas conferências dos Estados Partes.

Artigo 25.o

Resolução pacífica de diferendos

1 — Qualquer diferendo entre dois ou mais Estados
relativo à interpretação ou aplicação da presente Con-
venção será objecto de negociações efectuadas de boa
fé ou mediante qualquer outro meio pacífico de reso-
lução da escolha dos Estados intervenientes.

2 — Se o diferendo não for resolvido através de nego-
ciações num período razoável de tempo, poderá ser sub-
metido à UNESCO para efeitos de mediação, por
acordo entre os Estados intervenientes.

3 — Se não houver lugar a mediação ou não for pos-
sível obter a resolução por mediação, as disposições rela-
tivas à resolução de diferendos enunciadas na parte XV
da Convenção das Nações Unidas sobre o Direito do
Mar serão aplicáveis mutatis mutandis a qualquer dife-
rendo entre Estados Partes na presente Convenção rela-
tivo à interpretação ou aplicação desta, independente-
mente de serem ou não Partes na Convenção das Nações
Unidas sobre o Direito do Mar.

4 — Qualquer procedimento escolhido por um
Estado Parte na presente Convenção e na Convenção
das Nações Unidas sobre o Direito do Mar em con-
formidade com o artigo 287.o desta, será aplicado à reso-
lução de diferendos nos termos do presente artigo, salvo
se tal Estado Parte, aquando da sua ratificação, acei-
tação, aprovação ou adesão à presente Convenção, ou
em qualquer momento posterior, escolher qualquer
outro procedimento em conformidade com o n.o 1 do
artigo 287.o da Convenção das Nações Unidas sobre
o Direito do Mar para fins de resolução de diferendos
resultantes da aplicação da presente Convenção.

5 — Aquando da ratificação, aceitação, aprovação ou
adesão à presente Convenção, ou em qualquer momento
posterior, qualquer Estado Parte na presente Convenção
que não seja parte na Convenção das Nações Unidas
sobre o Direito do Mar poderá escolher, através de
declaração escrita, um ou vários dos meios enunciados
no n.o 1 do artigo 287.o da Convenção das Nações Unidas
sobre o Direito do Mar com o propósito de resolver
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diferendos nos termos do presente artigo. O artigo 287.o
será aplicável a tal declaração, assim como a qualquer
diferendo em que esse Estado seja parte e que não
esteja abrangido por uma declaração em vigor. Para
efeitos de conciliação e arbitragem, de acordo com os
anexos V e VII à Convenção das Nações Unidas sobre
o Direito do Mar, tal Estado poderá nomear concilia-
dores e árbitros a serem incluídos nas listas referidas
no artigo 2.o do anexo V e no artigo 2.o do anexo VII
para efeitos de resolução de diferendos resultantes da
aplicação da presente Convenção.

Artigo 26.o

Ratificação, aceitação, aprovação e adesão

1 — A presente Convenção ficará sujeita à ratificação,
aceitação e aprovação dos Estados membros da
UNESCO.

2 — A presente Convenção ficará sujeita à adesão:

a) Dos Estados que não sejam membros da
UNESCO mas sejam membros da Organização das
Nações Unidas ou de uma instituição especializada do
sistema da Organização das Nações Unidas ou da Agên-
cia Internacional de Energia Atómica, assim como dos
Estados Partes no Estatuto do Tribunal Penal Inter-
nacional, e de qualquer outro Estado convidado a aderir
à presente Convenção pela Conferência Geral da
UNESCO;

b) Dos territórios que gozem de total autonomia
interna, reconhecida como tal pela Organização das
Nações Unidas, mas que não acederam à plena inde-
pendência em conformidade com a Resolução 1514
(XV) da Assembleia Geral e que tenham competência
relativamente às matérias tratadas pela presente Con-
venção, incluindo a competência para celebrar tratados
sobre tais matérias.

3 — Os instrumentos de ratificação, aceitação, apro-
vação ou adesão serão depositados junto do Direc-
tor-Geral.

Artigo 27.o

Entrada em vigor

A presente Convenção entrará em vigor três meses
após a data de depósito do 20.o instrumento conforme
previsto no artigo 26.o, mas somente no que concerne
aos 20 Estados ou territórios que, desse modo, tenham
depositado os seus instrumentos. Relativamente a qual-
quer outro Estado ou território, a Convenção entrará
em vigor três meses após a data em que esse Estado
depositou o respectivo instrumento.

Artigo 28.o

Declaração relativa a águas interiores

Ao ratificar, aceitar, aprovar ou aderir à presente
Convenção, ou em qualquer momento posterior, qual-
quer Estado ou território poderá declarar que as regras
se aplicarão às suas águas interiores de natureza não
marítima.

Artigo 29.o

Limitação de âmbito geográfico

Aquando da ratificação, aceitação, aprovação ou ade-
são à presente Convenção, um Estado ou território

poderá declarar ao depositário que a presente Conven-
ção não será aplicável a determinadas partes do seu
território, às suas águas interiores, às suas águas arqui-
pelágicas ou ao seu mar territorial, explicitando as razões
de tal declaração. Tal Estado deverá, se e logo que pos-
sível, reunir as condições necessárias à aplicação da pre-
sente Convenção às zonas especificadas na sua decla-
ração, devendo retirar a sua declaração, no todo ou
em parte, logo que as referidas condições estiverem
reunidas.

Artigo 30.o

Reservas

Exceptuando-se o disposto no artigo 29.o, nenhuma
reserva poderá ser feita relativamente à presente Con-
venção.

Artigo 31.o

Emendas

1 — Qualquer Estado Parte poderá, através de comu-
nicação escrita dirigida ao Director-Geral, propor emen-
das à presente Convenção. O Director-Geral transmitirá
essa comunicação a todos os outros Estados Partes. Se,
no prazo de seis meses a contar da data da transmissão
da comunicação, pelo menos metade dos Estados res-
ponder favoravelmente, o Director-Geral submeterá tal
proposta à próxima Conferência dos Estados Partes para
discussão e possível adopção.

2 — As emendas serão adoptadas por uma maioria
de dois terços dos Estados Partes presentes e votantes.

3 — Uma vez adoptadas, as emendas à presente Con-
venção serão objecto de ratificação, aceitação, aprova-
ção ou adesão pelos Estados Partes.

4 — Somente em relação aos Estados Partes que as
tenham ratificado, aceite, aprovado, ou a elas tenham
aderido, as emendas entrarão em vigor três meses após
o depósito dos instrumentos referidos no n.o 3 do pre-
sente artigo por dois terços dos Estados Partes. Sub-
sequentemente, em relação a cada Estado ou território
que ratifique, aceite ou aprove qualquer emenda, ou
a ela adira, tal emenda entrará em vigor três meses
após o depósito, por essa Parte, do seu instrumento
de ratificação, aceitação, aprovação ou adesão.

5 — Qualquer Estado ou território que se torne Parte
na presente Convenção após a entrada em vigor de
emendas feitas em conformidade com o n.o 4 do presente
artigo, e que não manifeste uma intenção diferente, será
considerado:

a) Parte na presente Convenção, conforme emen-
dada;

b) Parte na presente Convenção não emendada rela-
tivamente aos Estados Partes que não estiverem vin-
culados por tal emenda.

Artigo 32.o

Denúncia

1 — Qualquer Estado Parte poderá, mediante noti-
ficação escrita dirigida ao Director-Geral, denunciar a
presente Convenção.

2 — A denúncia produzirá efeitos 12 meses após a
data de recepção da notificação, a menos que nela se
especifique uma data posterior.

3 — A denúncia não afectará, por qualquer forma,
o dever de qualquer Estado Parte cumprir todas as obri-
gações previstas na presente Convenção às quais estaria
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sujeito pelo direito internacional independentemente da
presente Convenção.

Artigo 33.o

As Regras

As regras anexas fazem parte integrante da presente
Convenção e, salvo disposição expressa em contrário,
a referência à presente Convenção abrange as regras.

Artigo 34.o

Registo junto da Organização das Nações Unidas

Em conformidade com o artigo 102.o da Carta das
Nações Unidas, a presente Convenção ficará registada
no Secretariado da Organização das Nações Unidas.

Artigo 35.o

Textos fazendo fé

A presente Convenção foi redigida em árabe, chinês,
inglês, francês, russo e espanhol, fazendo os seis textos
igualmente fé.

ANEXO

Regras relativas a intervenções sobre o património cultural
subaquático

I — Princípios gerais

Regra 1

A preservação in situ, como forma de preservação
do património cultural subaquático, deverá ser consi-
derada uma opção prioritária. Consequentemente, as
intervenções sobre o património cultural subaquático
só deverão ser autorizadas se o procedimento for com-
patível com a protecção desse património e só poderão
ser autorizadas se, sujeitas a tal requisito, contribuírem
igualmente, de forma significativa, para a protecção, o
conhecimento ou a valorização desse património.

Regra 2

A exploração comercial do património cultural suba-
quático para fins de transacção ou especulação, ou a
sua irreversível dispersão, é incompatível com a sua pro-
tecção e adequada gestão. Os elementos do património
cultural subaquático não deverão ser negociados, com-
prados ou trocados como se se tratassem de bens de
natureza comercial.

A presente regra não pode ser interpretada como
proibindo:

a) A prestação de serviços de arqueologia profissio-
nais ou de serviços conexos necessários, cuja natureza
e fim estejam em plena conformidade com a presente
Convenção, sob reserva da autorização dos serviços
competentes;

b) O depósito de elementos do património cultural
subaquático recuperados no âmbito de um projecto de
investigação em conformidade com a presente Conven-
ção, desde que tal depósito não seja contrário ao inte-
resse científico ou cultural ou à integridade do material
recuperado nem resulte na sua irreversível dispersão,
esteja conforme com as regras 33 e 34 e fique sujeito
a autorização pelos serviços competentes.

Regra 3

As intervenções sobre o património cultural subaquá-
tico não deverão afectá-lo negativamente mais do que
o necessário para a consecução dos objectivos do
projecto.

Regra 4

As intervenções sobre o património cultural subaquá-
tico devem recorrer a métodos e técnicas de prospecção
não destrutivas, devendo dar-se preferência à recupe-
ração de objectos. Se a escavação ou a recuperação se
revelarem necessárias para o estudo científico ou para
a protecção definitiva do património cultural subaquá-
tico, as técnicas e os métodos a usar devem ser o menos
destrutivos possível e contribuir para a preservação dos
vestígios.

Regra 5

As intervenções sobre o património cultural subaquá-
tico não devem perturbar desnecessariamente os restos
humanos ou sítios venerados.

Regra 6

As intervenções sobre o património cultural subaquá-
tico devem ser estritamente regulamentadas por forma
que o registo da informação cultural, histórica e arqueo-
lógica seja devidamente efectuado.

Regra 7

Deve ser promovido o acesso do público ao patri-
mónio cultural subaquático in situ, excepto se tal se mos-
trar incompatível com a protecção e a gestão do sítio.

Regra 8

A cooperação internacional em matéria de interven-
ção sobre o património cultural subaquático deve ser
encorajada, de modo a favorecer intercâmbios profícuos
entre arqueólogos e especialistas de outras profissões
conexas, bem como um melhor aproveitamento das suas
competências.

II — Plano do projecto

Regra 9

Antes de qualquer intervenção sobre o património
cultural subaquático deve ser elaborado um plano do
projecto, a submeter às autoridades competentes, com
vista à necessária apreciação e autorização.

Regra 10

O plano do projecto deve incluir:

a) Um resumo dos estudos prévios ou preliminares;
b) O enunciado do projecto e seus objectivos;
c) A metodologia a seguir e as técnicas a empregar;
d) O plano de financiamento;
e) A calendarização da execução do projecto;
f) A composição da equipa e as qualificações, funções

e experiência de cada membro da equipa;
g) O programa de análises e outras actividades a efec-

tuar após o trabalho de campo;
h) Um programa de preservação do material arqueo-

lógico e do sítio, a executar em estreita cooperação com
as autoridades competentes;

i) A política de gestão e de manutenção do sítio
durante a execução do projecto;
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j) Um programa de documentação;
k) Um plano de segurança;
l) Um plano de incidência ambiental;
m) As modalidades de colaboração com museus e

outras instituições, em particular instituições científicas;
n) Um plano de preparação de relatórios;
o) As modalidades de depósito dos arquivos,

incluindo os elementos do património cultural subaquá-
tico recuperados; e

p) O programa de divulgação.

Regra 11

As intervenções sobre o património cultural subaquá-
tico devem ser conduzidas de acordo com o plano do
projecto aprovado pelas autoridades competentes.

Regra 12

Em caso de descobertas imprevistas ou de alteração
de circunstâncias, o plano do projecto deve ser revisto
e rectificado, com a aprovação das autoridades com-
petentes.

Regra 13

Em caso de urgência ou de descobertas imprevistas,
as intervenções sobre o património cultural subaquático,
incluindo as medidas ou actividades de preservação de
curta duração, em particular a estabilização do sítio,
podem ser autorizadas na ausência de um plano de pro-
jecto, para efeitos de protecção do património cultural
subaquático.

III — Trabalhos preliminares

Regra 14

Os trabalhos preliminares referidos na alínea a) da
regra 10 devem incluir uma avaliação do significado do
património cultural subaquático e do meio natural envol-
vente, bem como dos danos que possam resultar do
projecto proposto, e ainda quanto à possibilidade de
serem recolhidos dados tendentes à consecução dos
objectivos do projecto.

Regra 15

A avaliação deve também incluir estudos de base
sobre a informação histórica e arqueológica disponível,
as características arqueológicas e ambientais do sítio e
as consequências de qualquer potencial intrusão para
a estabilidade, a longo prazo, do património cultural
subaquático objecto das intervenções.

IV — Objectivo, metodologia e técnicas do projecto

Regra 16

A metodologia deve adequar-se aos objectivos do pro-
jecto e as técnicas empregues devem ser o menos intru-
sivas possível.

V — Financiamento

Regra 17

Antes do início de qualquer intervenção, excepto em
casos de urgência para proteger o património cultural
subaquático, deve ser garantida uma base de financia-
mento adequada, suficiente para completar todas as

fases do plano do projecto, incluindo a preservação, a
documentação e a preservação do material arqueoló-
gico, assim como a preparação e a divulgação dos
relatórios.

Regra 18

O plano do projecto deve garantir a capacidade de
financiamento deste até à sua conclusão, através, por
exemplo, da prestação de uma garantia.

Regra 19

O plano do projecto deve incluir um plano de con-
tingência que garanta a preservação do património cul-
tural subaquático e da documentação correlativa em
caso de interrupção do financiamento.

VI — Duração do projecto — Calendarização

Regra 20

Antes do início de qualquer intervenção, deve ser
estabelecida uma adequada calendarização de modo a
garantir o cumprimento de todas as fases do plano do
projecto, incluindo a preservação, a documentação e
a preservação dos elementos do património cultural
subaquático recuperados, assim como a preparação e
a difusão dos relatórios.

Regra 21

O plano do projecto deve incluir um plano de con-
tingência que garanta a preservação do património cul-
tural subaquático e da documentação correlativa em
caso de qualquer interrupção ou conclusão antecipada
do projecto.

VII — Competência e qualificações

Regra 22

As intervenções sobre o património cultural subaquá-
tico só podem ser realizadas sob a direcção e o controlo,
e com a presença regular, de um arqueólogo subaquático
qualificado, com competência científica adequada ao
projecto.

Regra 23

Todos os elementos da equipa do projecto devem
possuir qualificações e competência adequadas às suas
funções no projecto.

VIII — Preservação e gestão do sítio

Regra 24

O programa de preservação prevê o tratamento dos
vestígios arqueológicos durante as intervenções sobre
o património cultural subaquático, durante o seu trans-
porte e a longo prazo. A preservação deve ser efectuada
em conformidade com as normas profissionais vigentes.

Regra 25

O programa de gestão do sítio prevê a protecção e
a gestão in situ do património cultural subaquático, no
decurso e após a conclusão do trabalho de campo. O
programa inclui a informação ao público, a implemen-
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tação de meios razoáveis para a estabilização, a moni-
torização e a protecção do sítio contra interferências.

IX — Documentação

Regra 26

Do programa de documentação deve constar a docu-
mentação pormenorizada das intervenções sobre o patri-
mónio cultural subaquático, incluindo relatórios de pro-
gresso, em conformidade com as normas profissionais
vigentes relativas à documentação arqueológica.

Regra 27

A documentação deve incluir, pelo menos, um inven-
tário pormenorizado do sítio, incluindo a indicação da
proveniência dos elementos do património cultural suba-
quático deslocados ou removidos no decurso das inter-
venções, notas de campo, planos, desenhos, secções e
fotografias ou registos noutros suportes.

X — Segurança

Regra 28

Deve ser elaborado um plano de segurança adequado
que garanta a segurança e a saúde dos membros da
equipa encarregue da execução do projecto e de outros
participantes, em conformidade com os requisitos legais
e profissionais vigentes.

XI — Meio ambiente

Regra 29

Deve ser preparado um plano de incidência ambiental
adequado que obste a qualquer perturbação indevida
dos fundos marinhos e da vida marinha.

XII — Relatórios

Regra 30

Os relatórios de progresso e o relatório final devem
ficar disponíveis na data prevista no plano do projecto
e são depositados em arquivos públicos apropriados.

Regra 31

Os relatórios devem incluir:

a) Um enunciado dos objectivos;
b) Um enunciado dos métodos e das técnicas empre-

gues;
c) Um enunciado dos resultados obtidos;
d) A documentação gráfica e fotográfica essencial de

todas as fases da intervenção;
e) As recomendações relativas à preservação e pre-

servação do sítio e dos elementos do património cultural
subaquático removidos;

f) Recomendações para futuras intervenções.

XIII — Conservação dos arquivos do projecto

Regra 32

As modalidades de conservação dos arquivos do pro-
jecto devem ser acordadas antes do início de qualquer
intervenção e devem constar do plano do projecto.

Regra 33

Os arquivos do projecto, incluindo qualquer elemento
do património cultural subaquático removido e uma
cópia de toda a documentação conexa devem, se pos-
sível, manter-se intactos e em conjunto, sob a forma
de colecção, de modo a ficarem acessíveis aos profis-
sionais e ao público, garantindo-se, igualmente, a
respectiva conservação. Este procedimento deve ser con-
cretizado tão rapidamente quanto possível, o mais tar-
dar, no prazo de 10 anos após a conclusão do projecto,
desde que tal se mostre compatível com a preservação
do património cultural subaquático.

Regra 34

Os arquivos do projecto devem ser geridos em con-
formidade com as normas profissionais internacionais
e sujeitos à autorização das autoridades competentes.

XIV — Divulgação

Regra 35

O projecto deve prever, sempre que possível, a rea-
lização de acções educativas e a apresentação dos seus
resultados ao grande público.

Regra 36

O relatório final de qualquer projecto deve ser:

a) Tornado público logo que possível, tendo em conta
a complexidade do projecto e a natureza confidencial
ou sensível da informação nele contida; e

b) Depositado em arquivos públicos apropriados.

Feito em Paris, neste 2.o dia de Novembro de 2001,
em duas cópias autenticadas, tendo aposta a assinatura
do Presidente da 31.a sessão da Conferência Geral da
Organização das Nações Unidas para a Educação, a
Ciência e a Cultura e do Director-Geral, que deverão
ser depositadas nos arquivos da Organização das Nações
Unidas para a Educação, a Ciência e a Cultura, cujas
cópias conformes e autenticadas serão remetidas a todos
os Estados referidos no artigo 26.o, assim como às
Nações Unidas.

Em fé do que os abaixo assinados apuseram as suas
assinaturas em 6 de Novembro de 2001.

O Presidente da Conferência Geral:

(Assinatura.)

O Director-Geral:

(Assinatura.)

PRESIDÊNCIA DO CONSELHO DE MINISTROS

Resolução do Conselho de Ministros n.o 87/2006

O Decreto-Lei n.o 265/2003, de 24 de Outubro, veio
estabelecer os termos e aprovar as bases do contrato
de concessão relativos à construção e exploração de um
porto destinado à navegação de recreio, situado no
município de Lagoa, na margem esquerda do rio Arade,
designado por marina de Ferragudo.
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Em conformidade com o disposto no n.o 1 do artigo 2.o
do mesmo decreto-lei, foi lançado, em 17 de Julho de
2004, o concurso público para a atribuição da referida
concessão, cujo programa de concurso e caderno de
encargos haviam sido aprovados por despacho de 18 de
Maio de 2004 do Secretário de Estado das Obras Públi-
cas, nos termos do n.o 3 do mesmo artigo.

Tendo-se concluído a tramitação do procedimento,
a concessão foi adjudicada, por deliberação de 21 de
Julho de 2005, do conselho de administração do Instituto
Portuário e dos Transportes Marítimos, ao único con-
corrente que se apresentou a concurso, a sociedade
Marinas de Barlavento — Empreendimentos Turísti-
cos, S. A.

De referir que a sociedade Marinas de Barla-
vento — Empreendimentos Turísticos, S. A., concessio-
nária da marina de Portimão, é detentora de direito
de preferência relativamente à concessão da marina de
Ferragudo, nos termos do n.o 3 da base VIII, anexa ao
Decreto-Lei n.o 226/95, de 8 de Setembro, que aprovou
as bases da concessão da marina de Portimão, direito
que não foi exercido, uma vez que só esta sociedade
se apresentou a concurso.

É de salientar, ainda, que, como contrapartida pela
construção e exploração da nova marina, a concessio-
nária, para além do pagamento de uma renda anual,
fica obrigada à realização das seguintes obras, fora da
área da concessão, e cuja necessidade se tem vindo a
impor:

Construção do prolongamento do cais de comércio
e turismo do porto de Portimão;

Construção do pequeno porto de pesca de Ferragudo;
Obras de restauro da estação de salva-vidas de Fer-

ragudo e das infra-estruturas que lhe estão associadas.

Para além destas contrapartidas, previstas nas bases
de concessão, acordou-se igualmente, no âmbito do con-
trato de concessão, efectuar obras de melhoramento da
estrada municipal n.o 530 e das redes de drenagem adja-
centes, facilitando deste modo o acesso à marina de
Ferragudo e àrea envolvente, processo desenvolvido em
articulação com o município de Lagoa.

O conjunto dos investimentos, estimados em cerca
de 57 milhões de euros, será realizado pela concessio-
nária, no prazo máximo de seis anos, por sua conta
e risco.

A viabilidade económico-financeira da concessão será
conseguida, para além da exploração dos serviços con-
cedidos, também através da rentabilização de um esta-
belecimento hoteleiro e de um conjunto de moradias
e apartamentos turísticos, cuja construção integra igual-
mente o plano geral de ordenamento da concessão.

Estando reunidas as condições necessárias, há agora
que aprovar a minuta do contrato de concessão, em
conformidade com as bases publicadas.

Assim:
Nos termos do n.o 4 do artigo 2.o do Decreto-Lei

n.o 265/2003, de 24 de Outubro, e da alínea g) do
artigo 199.o da Constituição, o Conselho de Ministros
resolve:

Aprovar a minuta do contrato de concessão para a
construção e exploração, em regime de serviço público,
de um porto destinado à navegação de recreio, situado
no município de Lagoa, na margem esquerda do
rio Arade, designado por marina de Ferragudo, a cele-

brar entre o Estado Português e a sociedade Marinas
de Barlavento — Empreendimentos Turísticos, S. A.

Presidência do Conselho de Ministros, 14 de Junho
de 2006. — O Primeiro-Ministro, José Sócrates Carvalho
Pinto de Sousa.

Resolução do Conselho de Ministros n.o 88/2006

No intuito de alcançar uma sociedade mais justa atra-
vés da promoção da igualdade e da não discriminação,
o Parlamento Europeu e o Conselho da União Europeia
designaram o ano de 2007 como o Ano Europeu da
Igualdade de Oportunidades para Todos.

Como é afirmado no âmbito da Estratégia de Lisboa,
o relançamento do crescimento é vital para a prospe-
ridade e constitui a base da justiça social e da igualdade
de oportunidades para todos. Estes objectivos, todavia,
serão difíceis de concretizar enquanto grupos sociais
com expressão significativa na população portuguesa
estiverem excluídos de um emprego, de uma formação
ou de outras oportunidades.

Para desenvolver uma sociedade inclusiva e uma eco-
nomia mais competitiva e dinâmica, colhendo os frutos
da diversidade, torna-se imperativo eliminar os factores
de discriminação que possam subsistir em razão do sexo,
origem racial ou étnica, religião, deficiência, idade e
orientação sexual.

Considerando que o Ano Europeu da Igualdade de
Oportunidades para Todos se insere numa abordagem
transversal do combate à discriminação, onde se pre-
tende sensibilizar a comunidade em geral para os bene-
fícios de uma sociedade mais justa e solidária, com-
batendo atitudes e comportamentos discriminatórios;

Considerando que a desigualdade é transversal às
questões de género e assume problemas específicos nal-
guns grupos sociais mais vulneráveis a processos de
exclusão;

Considerando, ainda, que Portugal assume a presi-
dência da União Europeia no 2.o semestre de 2007, que
decorrerá em pleno Ano Europeu da Igualdade de
Oportunidades para Todos;

Considerando, finalmente, que este Ano Europeu é
uma oportunidade para reforçar o empenho de Portugal
nesta matéria, promovendo um conjunto de iniciativas
que possam contribuir para o combate à discriminação,
nas suas diversas dimensões:

Tendo em conta o carácter transversal das políticas
e do largo espectro de incidência, entende o Governo
criar uma estrutura flexível de coordenação em que a
execução e o envolvimento, não só das diferentes enti-
dades públicas, como também da sociedade civil, cons-
tituem factores determinantes para que o Ano Europeu
atinja os resultados pretendidos, abrangendo assim as
diferentes áreas de governação:

Assim:
Ao abrigo do artigo 28.o da Lei n.o 4/2004, de 15

de Janeiro, com as alterações introduzidas pela Lei
n.o 51/2005, de 30 de Agosto, e nos termos da alínea g)
do artigo 199.o da Constituição, o Conselho de Ministros
resolve:

1 — Criar, na dependência dos Ministros da Presi-
dência e do Trabalho e da Solidariedade Social, a estru-
tura de missão designada Estrutura de Missão do Ano
Europeu da Igualdade de Oportunidades para Todos.

2 — Determinar que a Estrutura tem por missão pre-
parar e garantir a execução de um programa de acção
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para o Ano Europeu da Igualdade de Oportunidades
para Todos, que decorrerá durante o ano de 2007.

3 — Estabelecer que a Estrutura de Missão é, no qua-
dro da responsabilidade de coordenação e de execução
no âmbito do Ano Europeu da Igualdade de Oportu-
nidades para Todos, a entidade nacional de execução,
nos termos do artigo 6.o da Decisão n.o 771/2006/CE,
de 17 de Maio, do Parlamento Europeu e do Conselho,
que institui o Ano Europeu.

4 — Determinar que incumbe à Estrutura de Missão
do Ano Europeu da Igualdade de Oportunidades para
Todos submeter à aprovação dos Ministros da Presi-
dência e do Trabalho e da Solidariedade Social o pro-
grama referido no n.o 2, o qual deverá definir a estra-
tégia, as prioridades e as acções a desenvolver no Ano
Europeu da Igualdade de Oportunidades para Todos,
bem como os respectivos calendários e instrumentos de
financiamento.

5 — Estipular que o programa de acção tem como
objectivos gerais:

a) Sensibilizar para o direito à igualdade e à não
discriminação, assim como para a problemática das dis-
criminações múltiplas;

b) Fomentar um debate sobre formas de aumentar
a participação na sociedade de grupos que são vítimas
de discriminação e de obter uma participação equili-
brada entre homens e mulheres;

c) Facilitar e celebrar a diversidade e a igualdade;
d) Promover uma sociedade mais coesa.

6 — Determinar que à Estrutura de Missão cabe
ainda analisar e seleccionar as acções a propor para
financiamento comunitário.

7 — Estabelecer que a Estrutura de Missão é cons-
tituída por dois representantes, na qualidade, respec-
tivamente, de efectivo e suplente, de cada um dos seguin-
tes organismos:

a) Comissão para a Igualdade e para os Direitos das
Mulheres (CIDM);

b) Alto Comissariado para a Imigração e Minorias
Étnicas;

c) Instituto Português da Juventude;
d) Secretariado Nacional para a Reabilitação e Inte-

gração das Pessoas com Deficiência;
e) Instituto do Emprego e Formação Profissio-

nal, I. P.;
f) Instituto da Segurança Social, I. P.;
g) Coordenadora do Plano Nacional para a Inclusão.

8 — Determinar que as entidades referidas no
número anterior designam os seus representantes no
prazo de cinco dias úteis a contar da data de publicação
da presente resolução e comunicam esse facto à coor-
denadora da Estrutura de Missão do Ano Europeu da
Igualdade de Oportunidades para Todos.

9 — Determinar que a Estrutura de Missão é coor-
denada pela presidente da CIDM.

10 — Estabelecer que a coordenadora da Estrutura
de Missão bem como os elementos designados nos ter-
mos do n.o 8 não são remunerados no exercício das
funções desenvolvidas no âmbito da Estrutura de
Missão.

11 — Determinar que a Estrutura de Missão deve
assegurar a articulação com entidades locais, regionais,
parceiros sociais e organizações não governamentais que
devam ser envolvidas nas acções relativas ao Ano Euro-
peu da Igualdade de Oportunidades para Todos.

12 — Determinar que cabe à CIDM assegurar o apoio
logístico e administrativo à Estrutura de Missão, não
envolvendo o seu funcionamento e gestão quaisquer
encargos financeiros.

13 — Determinar que o mandato da Estrutura de Mis-
são cessa em 31 de Março de 2008, devendo até essa
data ser apresentado superiormente o respectivo rela-
tório de actividades.

Presidência do Conselho de Ministros, 6 de Julho
de 2006. — O Primeiro-Ministro, José Sócrates Carvalho
Pinto de Sousa.

MINISTÉRIO DA AGRICULTURA,
DO DESENVOLVIMENTO RURAL E DAS PESCAS

Decreto Regulamentar n.o 7/2006

de 18 de Julho

Uma gestão correcta dos espaços florestais passa
necessariamente pela definição de uma adequada polí-
tica de planeamento tendo em vista a valorização, a
protecção e a gestão sustentável dos recursos florestais.

Os princípios orientadores da política florestal defi-
nida na Lei de Bases da Política Florestal, aprovada
pela Lei n.o 33/96, de 17 de Agosto, nomeadamente
os relativos à organização dos espaços florestais, deter-
minam que o ordenamento e gestão florestal se fazem
através de planos regionais de ordenamento florestal
(PROF), cabendo a estes a explicitação das práticas de
gestão a aplicar aos espaços florestais, manifestando um
carácter operativo face às orientações fornecidas por
outros níveis de planeamento e decisão política.

Constituem objectivos gerais dos PROF, nos termos
do n.o 3 do artigo 5.o da Lei de Bases da Política Flo-
restal: a avaliação das potencialidades dos espaços flo-
restais do ponto de vista dos seus usos dominantes; a
definição do elenco de espécies a privilegiar nas acções
de expansão e reconversão do património florestal; a
identificação dos modelos gerais de silvicultura e de ges-
tão dos recursos mais adequados; a definição das áreas
críticas do ponto de vista do risco de incêndio, da sen-
sibilidade à erosão e da importância ecológica, social
e cultural, bem como das normas específicas de silvi-
cultura e de utilização sustentada dos recursos a aplicar
nestes espaços.

Sendo instrumentos sectoriais de gestão territorial,
os PROF assentam numa abordagem conjunta e inter-
ligada de aspectos técnicos, económicos, ambientais,
sociais e institucionais, envolvendo os agentes econó-
micos e as populações directamente interessadas com
vista a estabelecer uma estratégia consensual de gestão
e utilização dos espaços florestais.

Neste contexto, a adopção destes instrumentos de pla-
neamento e de ordenamento florestal constitui o con-
tributo do sector florestal para os outros instrumentos
de gestão territorial, em especial para os planos especiais
de ordenamento do território (PEOT) e os planos muni-
cipais de ordenamento do território (PMOT), no que
respeita especificamente à ocupação, uso e transforma-
ção do solo nos espaços florestais, dado que as acções
e medidas propostas nos PROF são integradas naqueles
planos. Articulam-se ainda com os planos regionais de
ordenamento do território.
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O presente Plano Regional de Ordenamento Florestal
do Dão e Lafões (PROF DL) apresenta um diagnóstico
da situação actual na região, com base numa ampla reco-
lha de informação necessária ao planeamento florestal,
e efectua uma análise estratégia que permite definir
objectivos gerais e específicos, delinear propostas de
medidas e acções tendo em vista a prossecução de uma
política coerente e eficaz, bem como definir normas de
intervenção para os espaços florestais e modelos de sil-
vicultura, aplicáveis a povoamentos tipo, com vista ao
cumprimento dos objectivos enunciados.

A organização dos espaços florestais e respectivo
zonamento nesta região é feita ao nível de sub-regiões
homogéneas, que correspondem a unidades territoriais
com elevado grau de homogeneidade relativamente ao
perfil de funções dos espaços florestais e às suas carac-
terísticas, possibilitando a definição territorial de objec-
tivos de utilização, como resultado da optimização com-
binada de três funções principais. Foram delimitadas
nesta região as seguintes sub-regiões homogéneas: Ter-
ras Altas e Paiva, Riba Paiva, Floresta da Beira Alta,
Caramulo, Terras do Dão, Entre Vouga e Mondego,
Alto Alva e Raia Norte.

Este Plano deve ser encarado como instrumento dinâ-
mico, susceptível de ser actualizado, sendo estabelecidos
mecanismos de monitorização através de indicadores
e metas, para os médio e longo prazos, tendo em vista
o cumprimento dos objectivos definidos, designada-
mente no que se refere à composição dos espaços flo-
restais, à evolução de povoamentos submetidos a sil-
vicultura intensiva e à área ardida anualmente, para a
região do PROF e para cada uma das sub-regiões homo-
géneas definidas.

Para efeitos de planeamento florestal local, o PROF DL
estabelece que a dimensão mínima a partir da qual as
explorações florestais privadas são sujeitas a plano de ges-
tão florestal (PGF) é de 25 ha. Os PGF regulam no espaço
e no tempo as intervenções de natureza cultural e de
exploração e desempenham um papel crucial no processo
de melhoria e gestão dos espaços florestais por serem
eles que operacionalizam e transferem para o terreno
as orientações estratégicas contidas no PROF DL.

Merece especial destaque o contributo regional para
a defesa da floresta contra os incêndios, através do
enquadramento das zonas críticas, da necessária exe-
cução das medidas relativas à gestão dos combustíveis
e da infra-estruturação dos espaços florestais, mediante
a implantação de redes regionais de defesa da flo-
resta (RDF).

A floresta modelo constitui um espaço para o desen-
volvimento e a demonstração de práticas silvícolas que
os proprietários privados podem adoptar tendo como
objectivo a valorização dos seus espaços florestais.
Foram seleccionados para esta região os perímetros flo-
restais da Penoita e de São Salvador, que constituem
espaços florestais diversificados e representativos da
região em termos das espécies de árvores florestais exis-
tentes com elevado interesse no que concerne, no pri-
meiro caso, ao seu potencial para o desenvolvimento
de actividades de recreio e interesse paisagístico e de
protecção e, no segundo caso, ao seu potencial para
o desenvolvimento das actividades produtivas que os
proprietários privados podem adoptar tendo como
objectivo a valorização dos seus espaços florestais.

O PROF DL abrange os municípios de Aguiar da
Beira, Carregal do Sal, Castro Daire, Mangualde, Mor-
tágua, Nelas, Oliveira de Frades, Penalva do Castelo,

Santa Comba Dão, São Pedro do Sul, Sátão, Tondela,
Vila Nova de Paiva, Viseu e Vouzela.

A elaboração dos PROF foi determinada pela Reso-
lução do Conselho de Ministros n.o 118/2000, de 13 de
Setembro, em consonância com a Lei de Bases da Polí-
tica Florestal e as orientações e objectivos do Plano
de Desenvolvimento Sustentável da Floresta Portu-
guesa, que consagram pela primeira vez instrumentos
de ordenamento e planeamento florestal, devendo estes
ser articulados com os restantes instrumentos de gestão
territorial, promovendo em ampla cooperação entre o
Estado e os proprietários florestais privados a gestão
sustentável dos espaços florestais por eles abrangidos.

A elaboração do PROF DL foi acompanhada por
uma comissão mista de acompanhamento que integrou
todos os interesses representativos do sector florestal,
incluindo representantes da Direcção-Geral dos Recur-
sos Florestais, da Direcção Regional de Agricultura da
Beira Litoral, do Instituto da Conservação da Natureza,
da Comissão de Coordenação e Desenvolvimento
Regional do Centro, dos municípios abrangidos pela
região PROF, do Serviço Nacional de Bombeiros e Pro-
tecção Civil, das organizações de proprietários florestais
e dos órgãos administrativos dos baldios e represen-
tantes das indústrias e serviços mais representativos da
região PROF.

Concluída a sua elaboração, o PROF DL foi sub-
metido a discussão pública, no período compreendido
entre 22 de Novembro de 2005 e 9 de Janeiro de 2006.

Findo o período de discussão pública, a autoridade
florestal nacional emitiu parecer favorável em 20 de
Abril de 2006.

O PROF DL é constituído por um regulamento e
um mapa síntese que identifica as sub-regiões homo-
géneas, as zonas críticas do ponto de vista da defesa
da floresta contra incêndios e da conservação da natu-
reza, a mata modelo que irá integrar a rede regional
das florestas modelo, os terrenos submetidos a regime
florestal e os corredores ecológicos.

Assim:
Ao abrigo do disposto no n.o 2 do artigo 5.o da Lei

n.o 33/96, de 17 de Agosto, e no n.o 2 do artigo 13.o
do Decreto-Lei n.o 204/99, de 9 de Junho, e nos termos
da alínea c) do n.o 1 do artigo 199.o da Constituição,
o Governo decreta o seguinte:

Artigo 1.o

Objecto

É aprovado o Plano Regional de Ordenamento Flo-
restal do Dão e Lafões (PROF DL), publicando-se em
anexo o respectivo Regulamento e o mapa síntese, que
fazem parte integrante do presente decreto regula-
mentar.

Artigo 2.o

Vigência

O PROF DL vigora por um período máximo de
20 anos, podendo ser sujeito a alterações periódicas,
a efectuar de 5 em 5 anos, tendo em consideração os
relatórios anuais da sua execução elaborados pela Direc-
ção-Geral dos Recursos Florestais ou a alterações inter-
médias sempre que ocorra algum facto relevante que
o justifique.



Diário da República, 1.a série — N.o 137 — 18 de Julho de 2006 4973

Artigo 3.o

Relatório

O PROF DL é acompanhado por um relatório que
inclui a base de ordenamento e o Plano, disponível no
sítio da Internet da Direcção-Geral dos Recursos
Florestais.

Artigo 4.o

Entrada em vigor

O PROF DL entra em vigor no dia seguinte ao da
sua publicação.

Visto e aprovado em Conselho de Ministros de 1 de
Junho de 2006. — José Sócrates Carvalho Pinto de
Sousa — António Luís Santos Costa — Francisco Carlos
da Graça Nunes Correia — Jaime de Jesus Lopes Silva.

Promulgado em 29 de Junho de 2006.

Publique-se.

O Presidente da República, ANÍBAL CAVACO SILVA.

Referendado em 30 de Junho de 2006.

O Primeiro-Ministro, José Sócrates Carvalho Pinto de
Sousa.

ANEXO A

REGULAMENTO DO PLANO REGIONAL DE ORDENAMENTO
FLORESTAL DO DÃO E LAFÕES

TÍTULO I

Disposições gerais

CAPÍTULO I

Natureza jurídica e âmbito

Artigo 1.o

Definição

1 — Os planos regionais de ordenamento florestal,
adiante designados por PROF, são instrumentos de polí-
tica sectorial que incidem sobre os espaços florestais
e visam enquadrar e estabelecer normas específicas de
uso, ocupação, utilização e ordenamento florestal por
forma a promover e garantir a produção de bens e ser-
viços e o desenvolvimento sustentado destes espaços.

2 — O Plano tem uma abordagem multifuncional, isto
é, integra as funções de produção, protecção, conser-
vação de habitats, fauna e flora, silvopastorícia, caça e
pesca em águas interiores, recreio e enquadramento
paisagístico.

Artigo 2.o

Âmbito territorial

1 — A região do Plano Regional de Ordenamento
Florestal de Dão e Lafões (PROF DL) enquadra-se no
núcleo central norte da região Centro, enquadrando-se
na região NUTS do nível II Centro, do território
NUTS III do Dão e Lafões. É constituído por 15 muni-
cípios e 223 freguesias pertencentes aos distritos da
Guarda e Viseu.

2 — Os municípios abrangidos são: Aguiar da Beira,
Carregal do Sal, Castro Daire, Mangualde, Mortágua,
Nelas, Oliveira de Frades, Penalva do Castelo, Santa
Comba Dão, São Pedro do Sul, Sátão, Tondela, Vila
Nova de Paiva, Viseu e Vouzela.

Artigo 3.o

Natureza jurídica e hierarquia das normas

1 — O PROF DL é enquadrado pelos princípios
orientadores da política florestal, tal como consagrados
na Lei de Bases da Política Florestal (Lei n.o 33/96,
de 17 de Agosto), e definido como plano sectorial no
sistema de gestão territorial estabelecido no âmbito do
Decreto-Lei n.o 380/99, de 22 de Setembro.

2 — O PROF DL compatibiliza-se com os PROT e
assegura a contribuição do sector florestal para a ela-
boração e alteração dos restantes instrumentos de
planeamento.

3 — As orientações estratégicas florestais constantes
no PROF DL, fundamentalmente no que se refere à
ocupação, uso e transformação do solo nos espaços flo-
restais, serão integradas nos planos municipais de orde-
namento do território (PMOT) e nos planos especiais
de ordenamento do território (PEOT), de acordo com
as devidas adaptações propostas por estes. Na área do
PROF DL são identificados os seguintes planos: Plano
de Ordenamento de Albufeira da Aguieira, Plano de
Bacia Hidrográfica do Douro, Plano de Bacia Hidro-
gráfica do Vouga e Plano de Bacia Hidrográfica do
Mondego.

4 — No âmbito do acompanhamento da elaboração,
revisão e alteração dos PMOT e dos PEOT, a autoridade
florestal nacional assegura a necessária compatibilização
com as orientações e medidas contidas neste Plano.

5 — O PROF DL indica as formas de adaptação aos
PEOT e PMOT nos termos da legislação em vigor.

6 — A manutenção da listagem do quadro legislativo
com interesse para o PROF estará a cargo da autoridade
florestal nacional, que promoverá a sua disponibilização
aos interessados.

Artigo 4.o

Definições

Para efeitos do presente diploma, entende-se por:

a) «Áreas abandonadas» qualquer terreno, indepen-
dentemente da respectiva dimensão, sobre o qual não
é exercido qualquer acto de uso, posse ou disposição;

b) «Áreas críticas» as áreas que, do ponto de vista
do risco de incêndio, da sensibilidade à erosão e da
importância ecológica, social e cultural, impõem normas
especiais de intervenção;

c) «Biomassa florestal» a fracção biodegradável dos
produtos e dos desperdícios de actividade florestal.
Inclui apenas o material resultante das operações de
gestão dos combustíveis, das operações de condução
(exemplo: desbaste e desrama) e da exploração dos
povoamentos florestais, ou seja: ramos, bicadas, cepos,
folhas, raízes e cascas;

d) «Corredor ecológico» as faixas que promovam a
conexão entre áreas florestais dispersas favorecendo o
intercâmbio genético, essencial para a manutenção da
biodiversidade;

e) «Espaços florestais» as áreas ocupadas por arvo-
redos florestais de qualquer porte com uso silvo-pastoril
ou os incultos de longa duração. Inclui os espaços flo-
restais arborizados e os espaços florestais não arbo-
rizados;

f) «Espaços florestais arborizados» a superfície com
árvores florestais com uma percentagem de coberto no
mínimo de 10% e altura superior a 5 m (na maturidade),
que ocupam uma área mínima de 0,50 ha de largura
não inferior a 20 m. Inclui áreas ocupadas por plan-
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tações, sementeiras recentes, áreas temporariamente
desarborizadas em resultado da intervenção humana ou
causas naturais (corte raso ou incêndios), viveiros, cor-
tinas de abrigo, caminhos e estradas florestais, clareiras,
aceiros e arrifes;

g) «Espaços florestais não arborizados» os incultos
de longa duração que compreendem os terrenos ocu-
pados por matos e pastagens naturais e os terrenos
improdutivos ou estéreis do ponto de vista da existência
de comunidades vegetais;

h) «Exploração florestal e agro-florestal» o prédio
ou conjunto de prédios contínuos ocupados total ou par-
cialmente por arvoredos florestais, pertencentes a um
ou mais proprietários e que estão submetidos ou não
a uma gestão conjunta;

i) «Faixas de gestão de combustível» a parcela de
território onde se garante a remoção total ou parcial
de biomassa florestal através da afectação a usos não
florestais (agricultura, infra-estruturas, etc.) e do recurso
a determinadas actividades (silvo-pastorícia, etc.) ou a
técnicas silvícolas (desbastes, limpezas, fogo controlado,
etc.) com o objectivo principal de reduzir o perigo de
incêndio;

j) «Floresta modelo» — funciona como um labora-
tório vivo onde são ensaiadas e aplicadas práticas sil-
vícolas que os proprietários privados podem adoptar
tendo como objectivo a valorização dos seus espaços
florestais. Estes espaços modelo devem ser alvos de estu-
dos de investigação, desenvolvimento, aplicação e moni-
torização de técnicas alternativas de gestão florestal e
devem ser locais especialmente vocacionados para a
demonstração;

l) «Função de conservação de habitats, de espécies
da fauna e da flora e de geomonumentos» a contribuição
dos espaços florestais para a manutenção das diversi-
dades biológica e genética e de geomonumentos.
Engloba como subfunções principais a conservação de
habitats classificados, de espécies da flora e da fauna
protegida, de geomonumentos e de recursos genéticos;

m) «Função de produção» a contribuição dos espaços
florestais para o bem-estar material das sociedades
rurais e urbanas. Engloba como subfunções principais
a produção de madeira, de cortiça, de biomassa para
energia, de frutos e sementes e de outros materiais vege-
tais e orgânicos;

n) «Função de protecção» a contribuição dos espaços
florestais para a manutenção das geocenoses e das infra-
-estruturas antrópicas. Engloba como subfunções prin-
cipais a protecção da rede hidrográfica, a protecção con-
tra as erosões eólica e hídrica e cheias e a protecção
microclimática e ambiental;

o) «Função de silvo-pastorícia, caça e pesca nas águas
interiores» a contribuição dos espaços florestais para
o desenvolvimento da caça, pesca e pastorícia. Engloba
como subfunções principais o suporte à caça e conser-
vação das espécies cinegéticas, à pastorícia, à apicultura
e à pesca em águas interiores;

p) «Função de recreio, enquadramento e estética da
paisagem» a contribuição dos espaços florestais para
o bem-estar físico, psíquico, espiritual e social dos cida-
dãos. Engloba como subfunções principais o enquadra-
mento de aglomerados urbanos e de monumentos, de
empreendimentos turísticos, de empreendimentos turís-
ticos no espaço rural e turismo de natureza, de usos
especiais e de infra-estruturas, o recreio e a conservação
de paisagens notáveis;

q) «Maciço contínuo de terrenos arborizados» a
superfície contínua ocupada por povoamentos florestais;

r) «Maciço contínuo sujeito a silvicultura intensiva»
a superfície contínua ocupada por povoamentos flores-
tais de espécies de rápido crescimento, conduzidos em
revoluções curtas;

s) «Modelo de organização territorial» o modelo de
arranjo espacial e funcional dos espaços florestais no
que respeita à sua distribuição, composição específica
e função;

t) «Modelo de silvicultura» o conjunto de intervenções
silvícolas, necessárias e aconselhadas, com vista à cor-
recta instalação, condução e exploração de um deter-
minado tipo de povoamento florestal, de acordo com
os seus objectivos principais, adequado às funcionali-
dades dos espaços florestais;

u) «Normas de intervenção nos espaços florestais»
o conjunto de regras, restrições e directrizes técnicas
a implementar na gestão florestal com vista ao cum-
primento de um objectivo ou função particular do espaço
florestal em causa;

v) «Ordenamento florestal» o conjunto de normas
que regulam as intervenções nos espaços florestais com
vista a garantir, de forma sustentada, o fluxo regular
de bens e serviços por eles proporcionados;

x) «Operações silvícolas mínimas» as intervenções
tendentes a impedir que elevem a níveis críticos o risco
de ocorrência de incêndios, bem como aquelas que visem
impedir a disseminação de pragas e doenças;

z) «Plano de gestão florestal (PGF)» o instrumento
de ordenamento florestal das explorações que regula,
no tempo e no espaço, com subordinação aos PROF
da região onde se localizam os respectivos prédios e
às prescrições constantes da legislação florestal, as inter-
venções de natureza cultural e ou de exploração e visam
a produção sustentada dos bens ou serviços originados
em espaços florestais, determinada por condições de
natureza económica, social e ecológica;

aa) «Povoamentos florestais» o mesmo que por espa-
ços florestais arborizados: áreas com árvores florestais
com uma percentagem de coberto no mínimo de 10%
e altura superior a 5 m (na maturidade), que ocupam
uma área mínima de 0,50 ha de largura não inferior
a 20 m;

bb) «Regime florestal» o conjunto de disposições
legais destinadas não só à criação, exploração e con-
servação da riqueza silvícola, sob o ponto de vista da
economia nacional, mas também o revestimento flores-
tal dos terrenos cuja arborização seja de utilidade
pública e conveniente ou necessária para o bom regime
das águas e defesa das várzeas, para a valorização das
planícies áridas e benefício do clima ou para a fixação
e conservação do solo nas montanhas e das areias no
litoral marítimo;

cc) «Sub-região homogénea» a unidade territorial
com um elevado grau de homogeneidade relativamente
ao perfil de funções dos espaços florestais e às suas
características, possibilitando a definição territorial de
objectivos de utilização, como resultado da optimização
combinada de três funções principais;

dd) «Unidade local de gestão» a área contínua com-
posta por várias parcelas submetidas a uma gestão
comum e agregadas a um único instrumento de gestão
florestal;

ee) «Zona de intervenção florestal (ZIF)» as áreas
territoriais contínuas e delimitadas constituídas maio-
ritariamente por espaços florestais, submetidas a um
PGF e a um plano de defesa da floresta e geridas por
uma única entidade;

ff) «Zonas críticas» as manchas onde se reconhece
ser prioritária a aplicação de medidas mais rigorosas
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de defesa da floresta contra os incêndios face ao risco
de incêndio que apresentam e em função do seu valor
económico, social e ecológico.

Artigo 5.o

Princípios e objectivos

O PROF DL propõe-se ao ordenamento dos espaços
florestais norteado por uma visão de futuro: espaços
florestais em estágios da sucessão ecológica mais avan-
çados enquadrados nos valores paisagísticos e culturais
da região.

1 — O PROF DL obedece aos seguintes princípios
orientadores:

a) Promover e garantir um desenvolvimento susten-
tável dos espaços florestais;

b) Promover e garantir o acesso à utilização social
da floresta, promovendo a harmonização das múltiplas
funções que ela desempenha e salvaguardando os seus
aspectos paisagísticos, recreativos, científicos e culturais;

c) Constituir um diagnóstico integrado e permanen-
temente actualizado da realidade florestal da região;

d) Estabelecer a aplicação regional das directrizes
estratégicas nacionais de política florestal nas diversas
utilizações dos espaços florestais tendo em vista o desen-
volvimento sustentável;

e) Estabelecer a interligação com outros instrumentos
de gestão territorial, bem como com planos e programas
de relevante interesse, nomeadamente os relativos à
manutenção da paisagem rural, à luta contra a deser-
tificação, à conservação dos recursos hídricos e à estra-
tégia nacional de conservação da natureza e da bio-
diversidade;

f) Definir normas florestais ao nível regional e a clas-
sificação dos espaços florestais de acordo com as suas
potencialidades e restrições;

g) Potenciar a contribuição dos recursos florestais na
fixação das populações ao meio rural.

2 — No sentido de promover os princípios que o nor-
teiam, determina os seguintes objectivos gerais:

a) Optimização funcional dos espaços florestais
assente no aproveitamento das suas potencialidades:

i) Aproveitamento de matos e sobrantes florestais
para energia, com consequente redução dos custos de
exploração e manutenção;

ii) Promover uma silvicultura que não crie restrições
para a pesca, a caça e o recreio associados a estas
actividades;

iii) Adequar a distribuição da floresta de produção
às zonas com maior potencial produtivo;

iv) Executar planos de gestão para terrenos públicos,
tornando-os modelos a seguir pelos particulares (criação
de matas modelo);

v) Promover a certificação tanto da gestão florestal
como dos produtos florestais lenhosos e não lenhosos;

vi) Promover o potencial da pesca e da caça na dina-
mização turística (gestão cinegética que vise compati-
bilizar a exploração da caça com as necessidades de
recreio);

b) Prevenção de potenciais constrangimentos e pro-
blemas:

i) Promover a criação de áreas com dimensão que
permita a viabilidade da gestão florestal;

ii) Promover uma visão empresarial florestal através
da certificação de gestão florestal sustentável e dos fun-
dos imobiliários florestais;

iii) Aumentar o conhecimento técnico na gestão
florestal;

iv) Diversificar as espécies florestais e multifuncio-
nalidade dos espaços florestais;

v) Promover formas de exploração dos espaços flo-
restais que sejam geradoras de emprego;

vi) Promover a criação de áreas de exploração flo-
restal com dimensão que garantam a viabilidade do
investimento;

vii) Melhorar a eficácia da detecção de incêndios e
da primeira intervenção;

viii) Elaborar uma rede local multidisciplinar de saber;
ix) Promover formas de exploração dos espaços flo-

restais que sejam geradoras de emprego;

c) Eliminar as vulnerabilidades dos espaços florestais:

i) Promover descontinuidades no coberto arbóreo;
ii) Apostar, no longo prazo, em espécies e modelos

silvícolas mais adaptados às condicionantes criadas pelas
alterações climáticas.

Artigo 6.o

Vinculação

1 — As normas constantes do PROF DL vinculam
directamente todas as entidades públicas e enquadram
todos os projectos e acções a desenvolver nos espaços
florestais públicos e privados.

2 — Nas normas de execução do PROF DL devem
ser chamadas a participar e a colaborar todas as enti-
dades e autoridades públicas, locais, regionais ou nacio-
nais que, por força das suas atribuições e competências,
tenham tutela pública sobre os espaços florestais.

Artigo 7.o

Composição do Plano

1 — O PROF DL é constituído por:

a) Regulamento;
b) Mapa síntese.

2 — O mapa síntese identifica as sub-regiões homo-
géneas, as zonas críticas do ponto de vista da defesa
da floresta contra incêndios, as zonas sensíveis para a
conservação da natureza, a floresta modelo, os muni-
cípios, os terrenos submetidos a regime florestal e os
corredores ecológicos.

3 — O PROF DL é acompanhado por um relatório
que inclui dois documentos:

a) A base de ordenamento, composta por:

i) Base de informação;
ii) Síntese de ordenamento;

b) O Plano, composto por:

i) Normas genéricas de intervenção nos espaços flo-
restais, também incluídas no anexo I deste Regulamento
e que dele fazem parte integrante;

ii) Modelos de silvicultura, também incluídos no
anexo II deste Regulamento e que dele fazem parte
integrante;

iii) Objectivos estratégicos gerais e visão para a região
do PROF;

iv) Objectivos específicos, modelos de organização
territorial e medidas a implementar;

v) Estratégias complementares;
vi) Indicadores para monitorização do Plano.
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TÍTULO II

Uso, ocupação e ordenamento florestal

CAPÍTULO II

Disposições comuns

Artigo 8.o

Regime florestal e floresta modelo

1 — Estão submetidos ao regime florestal e obrigados
à elaboração de PGF os seguintes perímetros flores-
tais (PF):

PF de Arca;
PF do Caramulo (uma parte do PF localiza-se na

região do PROF do Centro Litoral);
PF do Ladário (uma parte do PF localiza-se na região

do PROF do Centro Litoral);
PF do Mundão;
PF da Penoita;
PF do Préstimo (uma parte do PF localiza-se na região

do PROF do Centro Litoral);
PF de São Miguel e São Lourenço;
PF de São Matias;
PF de São Pedro do Sul;
PF de São Salvador;
PF do Seixo e Facho;
PF do Vouga;
PF da serra do Buçaco (uma parte do PF localiza-se

na região do PROF do Centro Litoral);
PF da serra do Crasto;
PF da serra da Freita;
PF da serra da Lapa (uma parte do PF localiza-se

na região do PROF do Douro);
PF da serra de Leomil (uma parte do PF localiza-se

na região do PROF do Douro);
PF da serra de Montemuro (uma parte do PF loca-

liza-se na região do PROF de Sousa e Ribadouro e
na região do PROF AMP e Entre Douro e Vouga);

PF da serra do Pisco;
Reserva Botânica do Cambarinho.

2 — No âmbito do PROF DL foram seleccionados
como florestas modelo os PF da Penoita e de São Sal-
vador como espaços para exemplificativos da gestão flo-
restal, que constituem espaços florestais diversificados
e representativos da região em termos das espécies de
árvores florestais existentes com elevado interesse no
que concerne, no primeiro caso, ao seu potencial para
o desenvolvimento de actividades de recreio, de inte-
resse paisagístico e de protecção e, no segundo caso,
ao seu potencial para o desenvolvimento das actividades
produtivas que os proprietários privados podem adoptar
tendo como objectivo a valorização dos seus espaços
florestais.

Artigo 9.o

Espécies protegidas

O PROF DL assume como objectivo e promove como
prioridade a defesa e a protecção de espécies florestais
que, pelo seu elevado valor económico, patrimonial e
cultural, pela sua relação com a história e cultura da
região, pela raridade que representam, bem como pela

sua função de suporte de habitat, carecem de especial
protecção, designadamente:

a) Espécies protegidas por legislação específica: aze-
vinho espontâneo, sobreiro e azinheira;

b) Exemplares espontâneos de espécies florestais que
devem ser objecto de medidas de protecção específica:
pinheiro silvestre (Pinus sylvestris) (indígena), teixo
(Taxus baccata), plátano-bastardo (Acer pseudoplatanus),
bétula (Betula pubescens) (indígena), freixo nacional (Fra-
xinus angustifolia), azevinho (Ilex aquifolium), terebinto
(Pistacia terebinthus), cerejeira-brava (Prunus avium),
azereiro (Prunus lusitanica), azereiro-dos-danados (Pru-
nus padus), abrunheiro (Prunus spinosa), periqueiro
(Pyrus cordata), rododendro (Rhododendron ponticum),
tramazeira (Sorbus aucuparia) e salgueiro-com-folhas-de-
-amendoeira (Salix triandra).

Artigo 10.o

Corredores ecológicos

1 — Os corredores ecológicos contribuem para a for-
mação de metapopulações de comunidades da fauna
e da flora, tendo como objectivo conectar populações,
núcleos ou elementos isolados, e integram os principais
eixos de conexão, delimitados no mapa síntese com a
largura máxima de 3 km.

2 — As normas a aplicar no âmbito do planeamento
florestal são as consideradas para as funções de pro-
tecção e de conservação, nomeadamente a subfunção
de protecção da rede hidrográfica, com objectivos de
gestão e intervenções florestais ao nível da condução
e restauração de povoamentos nas galerias ripícolas,
bem como a subfunção de conservação de recursos gené-
ticos, com objectivos de gestão da manutenção da diver-
sidade genética dos povoamentos florestais e manuten-
ção e fomento dos próprios corredores ecológicos.

3 — Os corredores ecológicos devem ser objecto de
tratamento específico no âmbito dos PGF e devem ainda
contribuir para a definição da estrutura ecológica muni-
cipal no âmbito dos PMOT.

4 — Estes corredores devem ser compatibilizados
com as redes regionais de defesa da floresta contra os
incêndios, sendo estas de carácter prioritário.

CAPÍTULO III

Sub-regiões homogéneas

SECÇÃO I

Zonamento/organização territorial florestal

Artigo 11.o

Identificação

A região Dão e Lafões compreende as seguintes sub-
-regiões homogéneas, devidamente identificadas no
mapa síntese constante do PROF DL, nos termos do
artigo 7.o do presente Regulamento:

a) Terras Altas e Paiva;
b) Riba Paiva;
c) Floresta da Beira Alta;
d) Caramulo;
e) Terras do Dão;
f) Entre Vouga e Mondego;
g) Alto Alva;
h) Raia Norte.
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SECÇÃO II

Objectivos específicos

Artigo 12.o

Objectivos específicos comuns

É comum a todas as sub-regiões homogéneas a pros-
secução dos seguintes objectivos específicos:

a) Diminuir o número de ocorrências de incêndios
florestais;

b) Diminuir a área queimada;
c) Promover o redimensionamento das explorações

florestais de forma a optimizar a sua gestão, nomea-
damente:

i) Divulgar informação relevante para desenvolvi-
mento da gestão florestal;

ii) Realização do cadastro das propriedades florestais;
iii) Dinamização das áreas abandonadas;
iv) Criação de áreas de gestão única de dimensão

adequada;
v) Aumentar a incorporação de conhecimentos téc-

nico-científicos na gestão através da sua divulgação ao
público alvo;

d) Aumentar o conhecimento sobre a silvicultura das
espécies florestais;

e) Monitorizar o desenvolvimento dos espaços flo-
restais e o cumprimento do Plano.

Artigo 13.o

Objectivos específicos da sub-região
homogénea Terras Altas e Paiva

1 — Na sub-região homogénea Terras Altas e Paiva
visa-se a implementação e incrementação das funções
de silvo-pastorícia, caça e pesca nas águas interiores,
desenvolvimento do recreio, enquadramento e estética
da paisagem e de protecção.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Desenvolver a actividade silvo-pastoril, nomea-
damente:

i) Aumentar o conhecimento sobre o potencial sil-
vo-pastoril da sub-região;

ii) Optimizar a gestão dos recursos silvo-pastoris;
iii) Integrar totalmente a actividade silvo-pastoril na

cadeia de produção de produtos certificados;

b) Aumentar a actividade associada à caça, nomea-
damente:

i) Aumentar o conhecimento do potencial cinegético
da região;

ii) Aumentar o número de áreas com gestão efectiva
e a rendibilidade da actividade cinegética;

iii) Aumentar o nível de formação dos responsáveis
pela gestão de zonas de caça;

c) Desenvolver a prática da pesca nas águas interiores
associada ao aproveitamento para recreio nos espaços
florestais:

i) Identificar as zonas com bom potencial para o
desenvolvimento da actividade da pesca;

ii) Aumentar e melhorar as infra-estruturas de suporte
à actividade piscatória nas zonas prioritárias para a pesca
identificadas no inventário;

d) Adequar os espaços florestais à crescente procura
de actividades de recreio e de espaços de interesse pai-
sagístico, nomeadamente:

i) Definir as zonas com bom potencial para o desen-
volvimento de actividades de recreio com interesse pai-
sagístico e elaborar planos de adequação destes espaços
ao uso para recreio nas zonas identificadas;

ii) Dotar as zonas prioritárias para recreio e com inte-
resse paisagístico com infra-estruturas de apoio;

iii) Adequar o coberto florestal nas zonas prioritárias
para a utilização de recreio e com interesse paisagístico;

e) Recuperar as áreas em situação de maior risco
de erosão, nomeadamente as vertente da serra de Mon-
temuro (sudoeste) e da serra da Freita e Arada, com
risco de erosão médio e alto;

f) Aumentar o nível de gestão dos recursos apícolas
e o conhecimento sobre a actividade apícola e integrar
a actividade na cadeia de produção de produtos cer-
tificados;

g) Executar planos de gestão adequados nos espaços
florestais sob gestão da Administração Pública, tornan-
do-os modelos a seguir pelos particulares;

h) Diminuir o número de ocorrências de incêndios
florestais e área queimada.

Artigo 14.o

Objectivos específicos da sub-região homogénea Riba Paiva

1 — Na sub-região homogénea Riba Paiva visa-se a
implementação e incrementação das funções de silvo-
-pastorícia, caça e pesca nas águas interiores, de pro-
tecção e de recreio, enquadramento e estética da
paisagem.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Desenvolver a actividade silvo-pastoril, nomea-
damente:

i) Aumentar o nível de gestão dos recursos silvo-pas-
toris e o conhecimento sobre a actividade silvo-pastoril;

ii) Integrar a actividade silvo-pastoril na cadeia de
produção de produtos certificados mantendo e bene-
ficiando as pastagens naturais;

b) Aumentar a actividade associada à caça, nomea-
damente:

i) Aumentar o conhecimento sobre o potencial cine-
gético da região;

ii) Aumentar o número de áreas com gestão efectiva
e a rendibilidade da actividade cinegética e manter a
integridade genética das espécies cinegéticas;

iii) Aumentar o nível de formação dos responsáveis
pela gestão de zonas de caça;

c) Desenvolver a actividade associada à pesca nas
águas interiores associada ao aproveitamento para
recreio nos espaços florestais, nomeadamente:

i) Identificar as zonas com bom potencial para o
desenvolvimento da actividade da pesca e desenvolver
o ordenamento dos recursos piscícolas;

ii) Dotar todas as zonas prioritárias para a pesca iden-
tificadas no inventário com infra-estruturas de apoio
(exemplo: acessos e pontos de pesca) enquadradas com
as do recreio e criar zonas concessionadas para a pesca;

d) Proteger a margem dos rios e ribeiras, bem como
as vertentes da margem direita do rio Paiva;
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e) Adequar os espaços florestais à crescente procura
de actividades de recreio e de espaços de interesse pai-
sagístico, nomeadamente:

i) Definir as zonas com bom potencial para o desen-
volvimento de actividades de recreio e com interesse
paisagístico e elaborar planos de adequação destes espa-
ços ao uso para recreio nas zonas identificadas;

ii) Dotar as zonas prioritárias para recreio e com inte-
resse paisagístico com infra-estruturas de apoio;

f) Gerir os espaços florestais sob gestão da Admi-
nistração Pública de acordo com planos de gestão;

g) Aumentar a área arborizada, bem como a diver-
sidade de espécies nos espaços florestais, de acordo com
o seu potencial produtivo;

h) Diminuir o número de ocorrências de incêndios
florestais.

Artigo 15.o

Objectivos específicos da sub-região
homogénea Floresta da Beira Alta

1 — Na sub-região homogénea Floresta da Beira Alta
visa-se a implementação e incrementação das funções
de produção, protecção, recreio, enquadramento e esté-
tica da paisagem.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Aumentar a área arborizada dos espaços florestais
e promover a sua recuperação através da arborização
com espécies de elevado potencial produtivo para a
região;

b) Aumentar e adequar a totalidade dos espaços flo-
restais ao uso para actividades de contemplação da pai-
sagem, recreio e lazer ligadas à natureza;

c) Proteger as vertentes dos rios Vouga, Dão e Mon-
dego e seus afluentes;

d) Desenvolver a prática da pesca nas águas interiores
associada ao aproveitamento para recreio nos espaços
florestais, designadamente:

i) Identificar as zonas com bom potencial para o
desenvolvimento da actividade da pesca;

ii) Aumentar e melhorar as infra-estruturas de suporte
à actividade piscatória nas zonas prioritárias para a pesca
identificadas no inventário com infra-estruturas de
apoio;

iii) Requalificar os troços de água degradados, com
particular enfoque no município de Mangualde;

iv) Criar zonas concessionadas para a pesca;

e) Executar planos de gestão adequados nos espaços
florestais sob gestão da Administração Pública, tornan-
do-os modelos a seguir pelos particulares.

Artigo 16.o

Objectivos específicos da sub-região homogénea Caramulo

1 — Na sub-região homogénea Caramulo visa-se a
implementação e incrementação das funções de recreio,
enquadramento e estética da paisagem, de protecção
e de desenvolvimento da silvo-pastorícia, caça e pesca
nas águas interiores.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Adequar os espaços florestais à crescente procura
de actividades de recreio e de espaços de interesse pai-
sagístico, designadamente:

i) Definir as zonas com bom potencial para o desen-
volvimento de actividades de recreio e com interesse
paisagístico e elaborar planos de adequação destes espa-
ços ao uso para recreio nas zonas identificadas;

ii) Dotar as zonas prioritárias para recreio e com inte-
resse paisagístico com infra-estruturas de apoio;

b) Proteger e ou recuperar as áreas em situação de
maior risco de erosão, nomeadamente a vertente sudeste
da serra do Caramulo;

c) Desenvolver a actividade silvo-pastoril, designa-
damente:

i) Aumentar o nível de gestão dos recursos silvo-pas-
toris e o conhecimento sobre a actividade silvo-pastoril;

ii) Integrar a actividade silvo-pastoril na cadeia de
produção de produtos certificados, mantendo e bene-
ficiando as pastagens naturais de montanha;

d) Executar planos de gestão adequados nos espaços
florestais sob gestão da Administração Pública, tornan-
do-os modelos a seguir pelos particulares.

Artigo 17.o

Objectivos específicos da sub-região homogénea Terras do Dão

1 — Na sub-região homogénea Terras do Dão visa-se
a implementação e incrementação das funções de pro-
dução, de desenvolvimento da silvo-pastorícia, caça e
pesca nas águas interiores e de recreio, enquadramento
e estética da paisagem.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Aumentar a área arborizada, bem como a diver-
sidade de espécies nos espaços florestais, de acordo com
o seu potencial produtivo;

b) Aumentar a actividade associada à caça, desig-
nadamente:

i) Aumentar o conhecimento sobre o potencial cine-
gético da região;

ii) Aumentar o número de áreas com gestão efectiva
e a rendibilidade da actividade cinegética;

iii) Aumentar o nível de formação dos responsáveis
pela gestão de zonas de caça;

iv) Manter a integridade genética das espécies cine-
géticas;

c) Desenvolver a actividade associada à pesca nas
águas interiores associada ao aproveitamento para
recreio nos espaços florestais, nomeadamente:

i) Identificar as zonas com bom potencial para o
desenvolvimento da actividade da pesca;

ii) Aumentar e melhorar as infra-estruturas de suporte
à actividade piscatória nas zonas prioritárias para a pesca
identificadas no inventário;

iii) Requalificar os troços de água degradados, com
especial enfoque nos municípios de Santa Comba Dão
e Nelas;

d) Desenvolver a actividade silvo-pastoril, designa-
damente:

i) Aumentar o conhecimento sobre a actividade
silvo-pastoril;



Diário da República, 1.a série — N.o 137 — 18 de Julho de 2006 4979

ii) Optimizar a gestão dos recursos silvo-pastoris;
iii) Integrar a actividade silvo-pastoril na cadeia de

produção de produtos certificados, mantendo e bene-
ficiando as pastagens naturais;

e) Adequar os espaços florestais à crescente procura
de actividades de recreio e de espaços de interesse pai-
sagístico, nomeadamente:

i) Definir as zonas com bom potencial para o desen-
volvimento de actividades de recreio e com interesse
paisagístico e elaborar planos de adequação destes espa-
ços ao uso para recreio nas zonas identificadas;

ii) Dotar as zonas prioritárias para recreio e com inte-
resse paisagístico com infra-estruturas de apoio;

f) Proteger a margem dos rios e ribeiras, bem como
as vertentes das margens do rio Dão e Mondego;

g) Diminuir o número de ocorrências de incêndios
florestais.

Artigo 18.o

Objectivos específicos da sub-região homogénea
Entre Vouga e Mondego

1 — Na sub-região homogénea Entre Vouga e Mon-
dego visa-se a implementação e incrementação das fun-
ções de produção, de protecção, e de desenvolvimento
da silvo-pastorícia, caça e pesca nas águas interiores.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Diversificar a ocupação dos espaços florestais arbo-
rizados com espécies que apresentem bons potenciais
produtivos, nomeadamente:

i) Aumentar o conhecimento sobre silvicultura das
espécies florestais com maior potencial produtivo para
a sub-região;

ii) Aumentar a diversificação de espécies que cor-
respondam à proporção do potencial produtivo;

iii) Direccionar as produções de produtos lenhosos
no sentido de uma maior valorização dos produtos finais;

b) Recuperar as áreas em situação de maior risco
de erosão;

c) Desenvolver a prática da pesca nas águas interiores
associada ao aproveitamento para recreio nos espaços
florestais:

i) Identificar as zonas com bom potencial para o
desenvolvimento da actividade da pesca e desenvolver
o ordenamento dos recursos piscícolas;

ii) Dotar todas as zonas prioritárias para a pesca iden-
tificadas no inventário com infra-estruturas de apoio
(exemplo: acessos e pontos de pesca) e criar zonas con-
cessionadas para a pesca;

d) Requalificar os troços de água degradados, com
especial enfoque para o município de Vouzela;

e) Aumentar a actividade associada à caça, nomea-
damente:

i) Aumentar o conhecimento do potencial cinegético
da região;

ii) Aumentar o número de áreas com gestão efectiva,
a rendibilidade da actividade cinegética e manter a inte-
gridade genética das espécies cinegéticas;

iii) Aumentar o nível de formação dos responsáveis
pela gestão de zonas de caça;

f) Desenvolver a actividade silvo-pastoril, nomea-
damente:

i) Aumentar o conhecimento sobre a actividade
silvo-pastoril;

ii) Aumentar o nível de gestão dos recursos sil-
vo-pastoris;

iii) Integrar a actividade silvo-pastoril na cadeia de
produção de produtos certificados;

g) Adequar os espaços florestais à crescente procura
de actividades de recreio e de espaços de interesse pai-
sagístico, nomeadamente:

i) Definir as zonas com bom potencial para o desen-
volvimento de actividades de recreio e com interesse
paisagístico e elaborar planos de adequação destes espa-
ços ao uso para recreio;

ii) Dotar as zonas prioritárias para recreio e com inte-
resse paisagístico com infra-estruturas de apoio;

iii) Adequar o coberto florestal nas zonas prioritárias
à utilização para recreio e com interesse paisagístico;

iv) Minimizar os impactes negativos que os visitantes
podem exercer sobre as áreas de conservação (Reserva
Botânica do Cambarinho) e de recreio;

h) Aumentar o nível de gestão dos recursos apícolas
e o conhecimento sobre a actividade apícola e integrar
a actividade na cadeia de produção de produtos cer-
tificados;

i) Sensibilizar os proprietários para o aproveitamento
de matos e sobrantes florestais para energia;

j) Adequar os espaços florestais à crescente procura
de actividades de recreio e de espaços de interesse pai-
sagístico, designadamente:

i) Definir as zonas com bom potencial para o desen-
volvimento de actividades de recreio e com interesse
paisagístico e elaborar planos de adequação destes espa-
ços ao uso para recreio nas zonas identificadas;

ii) Dotar as zonas prioritárias para recreio e com inte-
resse paisagístico com infra-estruturas de apoio.

Artigo 19.o

Objectivos específicos da sub-região homogénea Alto Alva

1 — Na sub-região homogénea Alto Alva visa-se a
implementação e incrementação das funções de pro-
dução, de conservação dos habitats, de espécies da fauna
e da flora e de geomonumentos e de protecção.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Ocupar a totalidade dos espaços florestais arbo-
rizados com espécies que apresentem bom potencial
produtivo;

b) Promover a produção de produtos não lenhosos,
nomeadamente os cogumelos, o pinhão, o medronho
e as ervas aromáticas, condimentares e medicinais;

c) Adequar a gestão dos espaços florestais às neces-
sidades de conservação dos habitats, da fauna e da flora
classificados;

d) Recuperar as áreas em situação de maior risco
de erosão;

e) Desenvolver a pesca nas águas interiores associada
ao aproveitamento para recreio nos espaços florestais,
nomeadamente:

i) Identificar as zonas com bom potencial para o
desenvolvimento da actividade da pesca e ordenamento
dos recursos piscícolas;

ii) Dotar todas as zonas prioritárias para a pesca iden-
tificadas no inventário com infra-estruturas de apoio
(exemplo: acessos e pontos de pesca) enquadradas com
as do recreio e criar zonas concessionadas para a pesca.
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Artigo 20.o

Objectivos específicos da sub-região homogénea Raia Norte

1 — Na sub-região homogénea Raia Norte visa-se a
implementação e incrementação das funções de silvo-
-pastorícia, caça e pesca nas águas interiores, de pro-
tecção e de produção.

2 — A fim de prosseguir as funções referidas no
número anterior, são estabelecidos os seguintes objec-
tivos específicos:

a) Desenvolver a actividade silvo-pastoril, nomea-
damente:

i) Aumentar o nível de gestão dos recursos silvo-pas-
toris e o conhecimento sobre a actividade silvo-pastoril;

ii) Integrar a actividade silvo-pastoril na cadeia de
produção de produtos certificados, mantendo e bene-
ficiando as pastagens naturais de montanha;

b) Aumentar a actividade associada à caça, desig-
nadamente:

i) Aumentar o conhecimento sobre o potencial cine-
gético da região;

ii) Aumentar o número de áreas com gestão efectiva
e a rendibilidade da actividade cinegética e manter a
integridade genética das espécies cinegéticas;

iii) Aumentar o nível de formação dos responsáveis
pela gestão de zonas de caça;

c) Desenvolver a pesca nas águas interiores, desig-
nadamente:

i) Identificar as zonas com bom potencial para o
desenvolvimento da actividade da pesca e ordenamento
dos recursos piscícolas;

ii) Dotar todas as zonas prioritárias para a pesca iden-
tificadas no inventário com infra-estruturas de apoio
(exemplo: acessos e pontos de pesca) enquadradas com
as do recreio e criar zonas concessionadas para a pesca;

d) Recuperar as áreas em situação de risco de erosão
alto para médio e as de médio para baixo;

e) Ocupar a totalidade dos espaços florestais arbo-
rizados com espécies que apresentem bom potencial
produtivo;

f) Promover a produção de produtos não lenhosos,
nomeadamente o mel, os cogumelos, a castanha e as
ervas aromáticas, condimentares e medicinais.

SECÇÃO III

Modelos de silvicultura

Artigo 21.o

Modelos gerais de silvicultura e de organização territorial

1 — As sub-regiões do PROF DL devem obedecer
a orientações para a realização de acções nos espaços

florestais que se concretizam em normas de intervenção
e modelos de silvicultura que se encontram definidas
nos anexos I e II deste Regulamento.

2 — Para cada sub-região estão definidos modelos de
organização territorial que assentam:

a) Em normas que são de aplicação generalizada;
b) Em normas que são de aplicação localizada, que

têm apenas aplicação em determinadas zonas espe-
cíficas;

c) Em modelos de silvicultura com espécies de árvores
florestais a privilegiar, se existentes.

Artigo 22.o

Sub-região homogénea Terras Altas e Paiva

1 — Na sub-região homogénea Terras Altas e Paiva,
são aplicadas normas de intervenção generalizada a toda
a sub-região e normas de intervenção específica a zonas
determinadas pela sua especificidade, nomeadamente:

a) Normas de intervenção generalizada:

i) Espaços florestais de suporte à caça e conservação
das espécies cinegéticas;

ii) Espaços florestais de suporte à pesca em águas
interiores;

iii) Espaços florestais de suporte à pastorícia;
iv) Espaços florestais com função de recreio, enqua-

dramento de actividades de recreio e contemplação, bem
como o enquadramento de empreendimentos turísticos,
empreendimentos turísticos no espaço rural e turismo
de natureza;

v) Espaços florestais com função de protecção contra
a erosão hídrica;

vi) Espaços florestais com função de protecção da
rede hidrográfica;

vii) Espaços florestais com função de suporte à
apicultura;

viii) Espaços florestais com função de conservação
de habitats classificados;

b) Normas de intervenção específica:

i) Espaços florestais com função de manutenção da
diversidade biológica, protecção de habitats, fauna e
flora protegidos onde existam endemismos importantes;

ii) Espaços florestais com função de conservação de
recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privilegiar
nesta sub-região são os constantes do seguinte quadro:

Espécie Modelo de silvicultura Localização

Pinheiro-bravo . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de pinheiro-bravo para produção de
lenho.

Faixa que divide os municípios de Castro Daire
(a sul) e São Pedro do Sul (a norte).

Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção
de lenho.

Toda a sub-região.

Castanheiro . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de castanheiro em alto fuste para pro-
dução de fruto.

Ao longo do rio Paiva, entre Castro Daire e Vila
Nova de Paiva.

Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de
lenho.

Na encosta leste da serra de Montemuro e ao
longo do Sítio da Rede Natura, rio Paiva.
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3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: abeto (Abies alba), amieiro (Alnus glutinosa),
castanheiro (Castanea sativa), cipreste-comum (Cupres-
sus sempervirens), cipreste-de-lawson (Chamaecyparis
lawsoniana), cipreste-do-buçaco (Cupressus lusitanica),
Faia (Fagus sylvatica), freixo (Fraxinus angustifolia), larí-
ceo (Larix decidua), medronheiro (Arbutus unedo),
nogueira (Juglans regia), pinheiro-negro (Pinus nigra),
pseudotsuga (Pseudotsuga menziesi), salgueiro (Salix
alba), tília (Tilia platyphyllos) e vidoeiro (Betula pubes-
cens).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

Artigo 23.o

Sub-região homogénea Riba Paiva

1 — Na sub-região homogénea Riba Paiva são apli-
cadas normas de intervenção generalizada a toda a sub-
-região e normas de intervenção específica a zonas deter-
minadas pela sua especificidade, nomeadamente:

a) Normas de intervenção generalizada:

i) Espaços florestais com funções de suporte à
pastorícia;

ii) Espaços florestais com funções de suporte à caça
e conservação das espécies cinegéticas;

iii) Espaços florestais com funções de suporte à pesca
em águas interiores;

iv) Espaços florestais com função de protecção da
rede hidrográfica;

v) Protecção contra a erosão hídrica e cheias;
vi) Espaços florestais com função de enquadramento

de actividades de recreio e de contemplação;
vii) Espaços florestais com funções de enquadramento

de empreendimentos turísticos, empreendimentos turís-
ticos no espaço rural e turismo de natureza;

viii) Espaços florestais com funções de enquadra-
mento de infra-estruturas;

b) Normas de intervenção específica:

i) Espaços florestais com função de produção (em
particular nos espaços florestais sob gestão da Admi-
nistração Pública com carvalhos de elevado potencial
produtivo);

ii) Espaços florestais com função de conservação de
recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privilegiar
nesta sub-região são os constantes do seguinte quadro:

Espécie Modelo de silvicultura Localização

Castanheiro . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de castanheiro em alto fuste para pro-
dução de lenho.

Povoamento puro de castanheiro em talhadia para pro-
dução de lenho.

A zona a norte de Almofala no município de
Castro Daire.

Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção
de lenho.

Excepto a zona leste do município de Vila Nova
de Paiva.

Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de
lenho.

Toda a sub-região.

3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: abeto (Abies alba), amieiro (Alnus glutinosa),
castanheiro (Castanea sativa), cipreste-comum (Cupres-
sus sempervirens), cipreste-de-lawson (Chamaecyparis
lawsoniana), cipreste-do-buçaco (Cupressus lusitanica),
faia (Fagus sylvatica), freixo (Fraxinus angustifolia), larí-
ceo (Larix decidua), medronheiro (Arbutus unedo),
nogueira (Juglans regia), pinheiro-negro (Pinus nigra),
pseudotsuga (Pseudotsuga menziesii), salgueiro (Salix
alba), tília (Tilia platyphyllos), pinheiro-bravo (Pinus
pinaster) e vidoeiro (Betula pubescens).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

Artigo 24.o

Sub-região homogénea Floresta da Beira Alta

1 — Na sub-região homogénea Floresta da Beira Alta
são aplicadas normas de intervenção generalizada a toda

a sub-região e normas de intervenção específica a zonas
determinadas pela sua especificidade, nomeadamente:

a) Normas de intervenção generalizada:
i) Espaços florestais com função de produção;
ii) Espaços florestais com função de produção de bio-

massa para a energia;
iii) Espaços florestais com função de recreio, enqua-

dramento de actividades de recreio e de contemplação,
bem como o enquadramento de empreendimentos turís-
ticos, empreendimentos turísticos no espaço rural e
turismo de natureza;

iv) Espaços florestais com função de protecção da
rede hidrográfica;

v) Espaços florestais com função de protecção contra
a erosão hídrica e cheias;

vi) Espaços florestais de suporte à pesca em águas
interiores;

b) Normas de intervenção específica:
i) Espaços florestais com função de conservação de

recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privilegiar
nesta sub-região são os constantes do seguinte quadro.
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Espécie Modelo de silvicultura Localização

Pinheiro-bravo . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de pinheiro-bravo para produção de
lenho.

Povoamento misto de pinheiro-bravo e castanheiro para
produção de lenho.

Na zona sul de Dão e Lafões delimitada a norte
por Viseu e abrangendo os municípios de Ton-
dela, Mangualde, Vouzela e São Pedro do Sul.

Eucalipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de eucalipto em talhadia para produção
de lenho.

Na zona sul de Dão e Lafões delimitada a norte
por Viseu, abrangendo o município de Ton-
dela e Vouzela, e na zona sul de São Pedro
do sul pertencente a esta sub-região.

Castanheiro . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de castanheiro em alto fuste para pro-
dução de lenho.

Povoamento puro de castanheiro em talhadia para pro-
dução de lenho.

A sul de Viseu e nos municípios de Vila Nova
de Paiva, Sátão, Penalva do Castelo, Aguiar
da Beira e Mangualde. A sul de Castro Daire
e sudoeste de São Pedro do Sul.

Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção
de lenho.

Toda a sub-região.

Carvalho-cerquinho . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-cerquinho para produção
de lenho.

Na faixa a leste de Viseu e a oeste de Mangualde.

Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de
lenho.

Toda a sub-região.

3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: amieiro (Alnus glutinosa), carvalho-ameri-
cano (Quercus rubra), bétula (Betula celtiberica), cere-
jeira (Prunus avium), cipreste-comum (Cupressus sem-
pervirens), cipreste-de-lawson (Chamaecyparis lawso-
niana), cipreste-do-buçaco (Cupressus lusitanica), faia
(Fagus sylvatica), medronheiro (Arbutus unedo),
nogueira-preta (Juglans nigra), pseudotsuga (Pseudot-
suga menziesii), tília (Tilia platyphyllos) e vidoeiro
(Betula pubescens).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

Artigo 25.o

Sub-região homogénea Caramulo

1 — Na sub-região homogénea Caramulo são apli-
cadas normas de intervenção generalizada a toda a sub-

-região e normas de intervenção específica a zonas deter-
minadas pela sua especificidade, nomeadamente:

a) Normas de intervenção generalizada:
i) Espaços florestais com função de recreio;
ii) Espaços florestais com função de enquadramento

de empreendimentos turísticos, empreendimentos turís-
ticos no espaço rural e turismo de natureza;

iii) Espaços florestais com função de protecção contra
a erosão hídrica e cheias;

iv) Espaços florestais com função de protecção da
rede hidrográfica (manutenção e ou melhoramento da
qualidade da água);

v) Espaços florestais com função de suporte à pas-
torícia, onde se concentram áreas consideráveis de pas-
tagens naturais de montanha;

b) Normas de intervenção específica:
i) Espaços florestais com função de conservação de

recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privilegiar
nesta sub-região são os constantes do seguinte quadro:

Espécie Modelo de silvicultura Localização

Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção
de lenho.

Nas encostas da serra.

Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de
lenho.

Nas encostas da serra.

3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: azinheira (Quercus rotundifolia), laríceo (Larix
decidua), medronheiro (Arbutus unedo), nogueira
(Juglans regia), oxicedro (Juniperus oxycedrus), pinhei-
ro-bravo (Pinus pinaster), pinheiro-negro (Pinus nigra),
pseudotsuga (Pseudotsuga menziesii), teixo (Taxus bac-
cata), zimbro (Juniperus communis), abeto-espanhol
(Abies pinsapo) e bétula (Betula celtiberica).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

Artigo 26.o

Sub-região homogénea Terras do Dão

1 — Na sub-região homogénea Terras do Dão são
aplicadas normas de intervenção generalizada a toda
a sub-região e normas de intervenção específica a zonas
determinadas pela sua especificidade, nomeadamente:

a) Normas de intervenção generalizada:

i) Espaços florestais com função de produção de
madeira;

ii) Espaços florestais com função de produção de bio-
massa para a energia;
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iii) Espaços florestais de suporte à caça e conservação
das espécies cinegéticas, pastorícia e pesca em águas
interiores;

iv) Espaços florestais de suporte à pesca nas águas
interiores;

v) Espaços florestais com função de recreio;
vi) Espaços florestais com função de enquadramento

de empreendimentos turísticos, empreendimentos turís-
ticos no espaço rural e turismo de natureza;

vii) Espaços florestais com função de enquadramento
de infra-estruturas;

b) Normas de intervenção específica:
i) Espaços florestais com função de protecção (ver-

tentes dos vales do Dão e Mondego em zonas mais
encaixadas);

ii) Espaços florestais com função de protecção da
rede hidrográfica (protecção das margens e manutenção
e ou melhoramento da qualidade da água — município
de Santa Comba Dão);

iii) Espaços florestais com função de conservação de
recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privi-
legiar nesta sub-região são os constantes do seguinte
quadro:

Espécie Modelo de silvicultura Localização

Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção
de lenho.

Toda a sub-região.

Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de
lenho.

Toda a sub-região.

Castanheiro . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de castanheiro em alto fuste/talhadia
para produção de lenho.

Com algumas reservas na zona a oeste do muni-
cípio de Nelas.

Choupo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de choupo para produção de lenho
e para protecção das margens e manutenção e ou
melhoramento da qualidade da água.

Junto aos cursos de água, nomeadamente ao
longo das margens de alguns troços dos rios
Dão e Mondego.

Eucalipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de eucalipto em alto fuste/talhadia para
produção de lenho.

Toda a sub-região.

Pinheiro-bravo . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de pinheiro-bravo para produção de
lenho.

Povoamento misto de pinheiro-bravo e castanheiro para
produção de lenho.

Toda a sub-região.

3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: amieiro (Alnus glutinosa), azinheira (Quercus
rotundifolia), cipreste-comum (Cupressus sempervirens),
cipreste-de-lawson (Chamaecyparis lawsoniana), cipres-
te-do-buçaco (Cupressus lusitanica), freixo (Fraxinus
angustifolia), nogueira (Juglans regia), salgueiro (Salix
alba), tília (Tilia platyphyllos), pinheiro-manso (Pinus
pinea) e ulmeiro (Ulnus, sp).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

Artigo 27.o

Sub-região homogénea Entre Vouga e Mondego

1 — Na sub-região homogénea Entre Vouga e Mon-
dego são aplicadas normas de intervenção generalizada
a toda a sub-região e normas de intervenção específica
a zonas determinadas pela sua especificidade, nomea-
damente:

a) Normas de intervenção generalizada:

i) Espaços florestais com função de produção;
ii) Espaços florestais com função de produção de bio-

massa para a energia;
iii) Espaços florestais com função de protecção da

rede hidrográfica;

iv) Espaços florestais com função de protecção contra
a erosão hídrica e cheias;

v) Espaços florestais com função de suporte a caça
e conservação das espécies cinegéticas;

vi) Espaços florestais com função de recreio;
vii) Espaços florestais com função de enquadramento

de empreendimentos turísticos, empreendimentos turís-
ticos no espaço rural e turismo de natureza;

b) Normas de intervenção específica:

i) Espaços florestais com função de suporte à pesca;
ii) Espaços florestais com função de suporte à

silvo-pastorícia;
iii) Espaços florestais com função de conservação de

habitats classificados (na Reserva Botânica do Cam-
barinho);

iv) Espaços florestais com função de suporte à api-
cultura, nas zonas prioritárias para o desenvolvimento
da actividade apícola;

v) Espaços florestais com função de suporte à pro-
dução de biomassa para energia;

vi) Espaços florestais com função de conservação de
recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privilegiar
nesta sub-região são os constantes do seguinte quadro:

Espécie Modelo de silvicultura Localização

Pinheiro-bravo . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de pinheiro-bravo para produção de
lenho.

Municípios de Mortágua, Oliveira de Frades, São
Pedro do Sul e Vouzela.
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Espécie Modelo de silvicultura Localização

Eucalipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de eucalipto em talhadia para produção
de lenho.

Municípios de Mortágua, Oliveira de Frades,
Tondela e Vouzela.

Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção
de lenho.

Toda a sub-região.

Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de
lenho.

Oliveira de Frades, Vouzela, São Pedro do Sul
e Mortágua (a norte de Eirigo e Ortigosa).

3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: amieiro (Alnus glutinosa), azinheira (Quercus
rotundifolia), bétula (Betula celtiberica), cipreste-comum
(Cupressus sempervirens), cipreste-de-lawson (Chamaecy-
paris lawsoniana), cipreste-do-buçaco (Cupressus lusita-
nica), freixo (Fraxinus angustifolia), medronheiro (Arbu-
tus unedo), pinheiro-negro (Pinus nigra), salgueiro (Salix
alba), tília (Tilia platyphyllos) e ulmeiro (Ulmus, sp).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

Artigo 28.o

Sub-região homogénea Alto Alva

1 — Na sub-região homogénea Alto Alva são apli-
cadas normas de intervenção generalizada a toda a sub-
-região e normas de intervenção específica a zonas deter-
minadas pela sua especificidade, nomeadamente:

a) Normas de intervenção generalizada:

i) Espaços florestais com função de produção de
madeira;

ii) Espaços florestais com função de produção de fru-
tos e sementes;

iii) Espaços florestais com função de produção de
biomassa para a energia;

iv) Espaços florestais com função de conservação de
habitats classificados;

v) Espaços florestais com função de protecção contra
a erosão hídrica e cheias;

b) Normas de intervenção específica:

i) Espaços florestais com função de suporte à pesca
em águas interiores, nas zonas prioritárias para o desen-
volvimento da actividade da pesca;

ii) Espaços florestais com função de protecção da
rede hidrográfica (na bacia do rio Seia);

iii) Espaços florestais com função de conservação de
recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privilegiar
nesta sub-região são os constantes do seguinte quadro:

Espécie Modelo de silvicultura Localização

Pinheiro-bravo . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de pinheiro-bravo para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . .
Povoamento misto de pinheiro-bravo e castanheiro para produção de lenho

Toda a sub-região.

Pinheiro-manso . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de pinheiro-manso para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . Toda a sub-região.
Eucalipto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de eucalipto em talhadia para produção de lenho . . . . . . . . Toda a sub-região.
Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção de lenho . . . . . . . . . . Toda a sub-região.
Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . Toda a sub-região.
Carvalho-cerquinho . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-cerquinho para produção de lenho . . . . . . . . . . Toda a sub-região.
Castanheiro . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de castanheiro em alto fuste para produção de lenho . . . . .

Povoamento puro de castanheiro em talhadia para produção de lenho . . . . . .
Toda a sub-região.

3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: amieiro (Alnus glutinosa), bétula (Betula cel-
tiberica), carvalho-americano (Quercus rubra), cipreste-
-de-lawson (Chamaecyparis lawsoniana), cipreste-do-bu-
çaco (Cupressus lusitanica), cipreste-comum (Cupressus
sempervirens), freixo (Fraxinus angustifolia) e salgueiro
(Salix alba).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

Artigo 29.o

Sub-região homogénea Raia Norte

1 — Na sub-região homogénea Raia Norte são apli-
cadas normas de intervenção generalizada a toda a sub-

-região e normas de intervenção específica a zonas deter-
minadas pela sua especificidade, nomeadamente:

a) Normas de intervenção generalizada:

i) Espaços florestais com função de suporte à pas-
torícia;

ii) Espaços florestais com função de suporte à caça
e conservação das espécies cinegéticas;

iii) Espaços florestais com função de suporte à pesca
em águas interiores, em todos os troços com bom poten-
cial para o desenvolvimento da pesca;

iv) Espaços florestais com função de protecção contra
a erosão hídrica e cheias;

v) Espaços florestais com função de protecção da rede
hidrográfica nas vertentes dos vales mais susceptíveis
à erosão;
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vi) Espaços florestais com função de produção;
vii) Espaços florestais com função de produção de

biomassa para a energia;

b) Normas de intervenção específica:

i) Espaços florestais com função de suporte à api-
cultura nos locais indicados para tal;

ii) Espaços florestais com função de conservação de
recursos genéticos, em particular ao longo das linhas
de água que representam potencial para manutenção
e fomento de corredores ecológicos.

2 — As espécies de árvores florestais e correspon-
dentes modelos de silvicultura a incentivar e privilegiar
nesta sub-região são os constantes do seguinte quadro:

Espécie Modelo de silvicultura Localização

Carvalho-alvarinho . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-alvarinho para produção de lenho . . . . . . A sul de Aguiar da Beira.
Carvalho-negral . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de carvalho-negral para produção de lenho . . . . . . . . . Toda a sub-região.
Castanheiro . . . . . . . . . . . . . . . . . . Povoamento puro de castanheiro em alto fuste para produção de lenho

Povoamento puro de castanheiro em talhadia para produção de lenho
Toda a sub-região.

3 — Devem também ser privilegiadas as seguintes
espécies: amieiro (Alnus glutinosa), cipreste-comum
(Cupressus sempervirens), cipreste-do-buçaco (Cupressus
lusitanica), freixo (Fraxinus angustifolia), salgueiro (Salix
alba), pinheiro-bravo (Pinus pinaster) e sobreiro (Quer-
cus suber).

4 — Sem prejuízo do disposto no número anterior
e de espécies florestais constantes em legislação espe-
cífica, podem ainda ser privilegiadas outras espécies de
árvores florestais quando as características edafo-climá-
ticas locais assim o justifiquem.

SECÇÃO IV

Subvenções públicas

Artigo 30.o

Subvenções públicas

1 — A definição, elaboração e revisão de todos os
instrumentos de subvenção ou apoio público para o
espaço florestal situado nas referidas sub-regiões deve
estar em consonância com as orientações dos modelos
gerais de silvicultura e de organização territorial, tal
como definido nos artigos 21.o e seguintes.

2 — A aplicação das subvenções ou apoios públicos
e as prioridades de intervenção devem ter em conta
as funções e os objectivos específicos previstos para cada
sub-região homogénea, consubstanciando-se em apoios
a medidas definidas para esses objectivos ou a outras
que para eles concorram.

CAPÍTULO IV

Planeamento florestal local

Artigo 31.o

Explorações sujeitas a PGF

1 — Estão sujeitas a PGF as explorações florestais
públicas e comunitárias, tal como definido no artigo 5.o
da Lei de Bases da Política Florestal, de acordo com
a hierarquia de prioridades para a sua elaboração,
nomeadamente as identificadas na seguinte tabela:

Designação da área Área
(hectares) Objectivos

Grau
de

prioridade

PF de Arca . . . . . . . . . . . . 1 582 pd, pt, sp/c/p . . . . . . 3
PF do Caramulo . . . . . . . . 890 re, pt, sp/c/p . . . . . . 1
PF do Ladário . . . . . . . . . . 1 000 pd, pt, re . . . . . . . . . 3
PF do Mundão . . . . . . . . . 236 pd, re, pt . . . . . . . . . 3

Designação da área Área
(hectares) Objectivos

Grau
de

prioridade

PF da Penoita . . . . . . . . . . 758 Floresta modelo
(re, pt, pd).

1

PF do Préstimo . . . . . . . . . 220 pd, pt, re . . . . . . . . . 3
PF de São Miguel e São

Lourenço.
4 056 pd, re, pt . . . . . . . . . 3

PF de São Matias . . . . . . . 1 227 pd, re, pt . . . . . . . . . 3
PF de São Pedro do Sul 10 298 sp/c/p, re, pt . . . . . . 2
PF de São Salvador . . . . . 4 314 Floresta modelo

(pd, re, pt).
1

PF do Seixo e Facho . . . . 431 pd, re, pt . . . . . . . . . 2
PF do Vouga . . . . . . . . . . . 552 pd, pt, re . . . . . . . . . 2
PF da serra do Buçaco . . . 20 pd, re, pt . . . . . . . . . 1
PF da serra do Crasto . . . 478 re, pd, pt . . . . . . . . . 2
PF da serra da Freita . . . . 1 160 sp/c/p, re, pt . . . . . . 2
PF da serra da Lapa . . . . . 2 422 pt, sp/c/p, re . . . . . . 2
PF da serra de Leomil . . . 9 353 sp/c/p, pt, re . . . . . . 3
PF da serra de Monte-

muro.
4 956 sp/c/p, re, pt . . . . . . 2

PF da serra do Pisco . . . . 500 sp/c/p, pt, re . . . . . . 3
Reserva Botânica do

Cambarinho.
24 cs, pt, re . . . . . . . . . 1

Total . . . . . 44 477

Legenda:

Designação:

PF — perímetro florestal;

Objectivos:

pd — produção;
pt — protecção;
cs — conservação de habitats, de espécies da fauna e da flora e

de geomonumentos;
sp/c/p — silvo-pastorícia, caça e pesca nas águas interiores;
re — recreio, enquadramento e estética da paisagem;

Grau de prioridade:

Alta (1) — floresta modelo, matas históricas e matas elementos
únicos na sub-região;

Média (2) — mais próximos dos centros urbanos, localizados na
Rede Natura;

Baixa (3) — os restantes terrenos sob regime florestal.

2 — Encontram-se igualmente sujeitas à elaboração
obrigatória de PGF as explorações florestais privadas
com a área mínima de 25 ha.

3 — Sem prejuízo da legislação específica, estão isen-
tas da elaboração de PGF as explorações abrangidas
pela área de zona de intervenção florestal (ZIF) com
mais de 25 ha.

4 — O processo de elaboração, aprovação, execução
e alteração dos PGF consta da legislação em vigor.

5 — As ZIF estão submetidas a um PGF.
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Artigo 32.o

Explorações não sujeitas a PGF

As explorações florestais privadas de área inferior à
mínima obrigatória submetida a PGF, e desde que não
integradas em ZIF, ficam sujeitas ao cumprimento do
seguinte:

a) Normas de silvicultura preventiva constantes do
título da defesa da floresta contra os incêndios;

b) Normas genéricas de intervenção nos espaços flo-
restais, em anexo;

c) Modelos de silvicultura adequados à sub-região
homogénea onde se insere a exploração.

Artigo 33.o

Zonas de intervenção florestal

1 — São consideradas ZIF as áreas territoriais con-
tínuas e delimitadas, constituídas maioritariamente por
espaços florestais, submetidos a um plano de gestão e

a um plano de defesa da floresta, geridos por uma única
entidade.

2 — O regime de criação, funcionamento e extinção
das ZIF encontra-se estabelecido na legislação específica
em vigor e enquadra-se nas medidas de política florestal.

3 — Os critérios de delimitação e a localização das
ZIF devem atender aos critérios estabelecidos no
artigo 5.o do Decreto-Lei n.o 127/2005, de 5 de Agosto,
e atendem ainda às seguintes normas do PROF DL:

a) Áreas de pequena propriedade, territorialmente
contínuas, nomeadamente as inferiores à área mínima
obrigatória objecto de PGF;

b) Espaços florestais arborizados que constituam
maciços contínuos de grandes dimensões;

c) Áreas percorridas por incêndios de grandes dimen-
sões.

4 — No PROF DL são propostas e identificadas como
freguesias com espaços florestais prioritários para ins-
talação de ZIF as seguintes:

Freguesia Município

Farminhão, São Cipriano e Fail . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Viseu.
Boa Aldeia, Caparosa, Torredeita, Couto de Baixo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tondela e Viseu.
Mosteiro de Fráguas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tondela.
Molelos, Tondela e Castelões . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tondela.
Barreiros de Besteiros e Castelões . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tondela.
Sobral e Mortágua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mortágua.
Cortegaça, Almaça, Marmeleira e Mortágua . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mortágua.
Cortegaça, Vale de Remígio e Marmeleira . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mortágua.
São Joaninho, Vimieiro, Óvoa e Couto do Mosteiro . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tondela e Santa Comba.
Sobral, Pala e Espinho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Mortágua.
São João de Areias, Parada, Currelos, Papízios e Sobral de Papízios . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Carregal do Sal.
Mundão, Cavernães, Rio de Loba, Santos Evos e São Pedro de France . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Viseu.
Couto de Cima, Queirã, Bodiosa, São Miguel do Mato e Figueiredo das Donas . . . . . . . . . . . . . . . . . Vouzela, Viseu e São Pedro do Sul.
Figueiredo de Alva, São Félix, Sul, Vila Maior e Pinho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . São Pedro do Sul.
Pindelo dos Milagres, Vila Maior, Pinho, Mamouros e Alva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . São Pedro do Sul e Castro Daire.
Ribolhos, Mões, Reriz e Pepim . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Castro Daire.
Ferreira de Aves, Segões, Águas Boas e Forles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sátão.
São João da Serra, Ribeiradio, Arcozelo das Maias, Sejães, Pinh. Lafões e Valadares . . . . . . . . . . . . Oliveira de Frades e São Pedro do Sul.
Decermilo, Avelal, Silvã de Cima, Romã e Vila Longa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Sátão.
Touro, Alhais e Vila Cova-a-Coelheira . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Vila Nova de Paiva.
Penaverde, Donelas, Forninhos, Carapito e Eirado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Aguiar da Beira.
A. da Beira, Coruche, Cortiçada, Valverde, Souto, Sequeiros e Gradiz . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Aguiar da Beira.

CAPÍTULO V
Medidas de intervenção

SECÇÃO I

Medidas de intervenção

Artigo 34.o

Medidas de intervenção comuns à região PROF e medidas
relativas às respectivas sub-regiões homogéneas

No plano que integra o relatório do PROF CL estão
consignadas medidas de intervenção comuns à região
do Dão e Lafões, bem como medidas de intervenção
específicas para as sub-regiões homogéneas, que visam
alcançar adequadamente os objectivos específicos ins-
critos neste Regulamento.

SECÇÃO II

Meios de monitorização

Artigo 35.o

Indicadores

1 — A monitorização do cumprimento das metas e
objectivos previstos no PROF DL é realizada através
de um conjunto de indicadores criados para o efeito.

2 — Os indicadores referidos no número anterior
estabelecem os níveis de cumprimento dos objectivos
gerais e específicos que devem ser atingidos em 2010,
2025 e 2045.

Artigo 36.o

Metas

1 — O PROF DL define como metas, para 2025 e
2045, os seguintes valores de percentagem de espaços
florestais em relação à superfície total da região PROF:

Região/sub-região Estimativa
actual

Meta
para 2025

Meta
para 2045

Região PROF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 72 72 72
Terras Altas e Paiva . . . . . . . . . . . . . . . 86 86 86
Riba Paiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 73 75 75
Floresta da Beira Alta . . . . . . . . . . . . . . 69 69 69
Caramulo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 87 87 87
Terras do Dão . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56 56 56
Entre Vouga e Mondego . . . . . . . . . . . 74 74 74
Alto Alva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 69 69 69
Raia Norte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 62 62 62
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2 — O PROF DL define como metas, para 2025 e
2045, os seguintes valores de percentagem de espaços
florestais arborizados em relação à superfície total da
região PROF:

Região/sub-região Estimativa
actual

Meta
para 2025

Meta
para 2045

Região PROF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 42 46 48
Terras Altas e Paiva . . . . . . . . . . . . . . . 27 35 40
Riba Paiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 22 24
Floresta da Beira Alta . . . . . . . . . . . . . . 43 47 50

Região/sub-região Estimativa
actual

Meta
para 2025

Meta
para 2045

Caramulo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 31 35 37
Terras do Dão . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 38 40 40
Entre Vouga e Mondego . . . . . . . . . . . 63 65 65
Alto Alva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 40 45 55
Raia Norte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17 30 40

3 — O PROF DL define como metas, para 2025 e
2045, os seguintes valores percentuais de composição
de espaços florestais arborizados:

Região Estimativa actual Meta para 2025 Meta para 2045

Região PROF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 67. Pinheiro-bravo: 57. Pinheiro-bravo: 51.
Eucalipto: 23. Eucalipto: 16. Eucalipto: 12.
Carvalho: 7. Carvalho-alvarinho: 7.

Carvalho-negral: 6.
Carvalho-cerquinho: 7.

Carvalho-alvarinho: 11.
Carvalho-negral: 7.
Carvalho-cerquinho: 9.

Castanheiro: ! 1. Castanheiro: 1. Castanheiro: 3.
Outras folhosas: 3. Outras folhosas: 5. Outras folhosas: 5.
Outras resinosas: ! 1. Outras resinosas: 1. Outras resinosas: 2.

4 — O PROF DL define como metas, para 2025 e 2045, os seguintes valores percentuais de composição de
espaços florestais arborizados para as sub-regiões homogéneas:

Região/sub-região Estimativa actual Meta para 2025 Meta para 2045

Terras Altas e Paiva . . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 56. Pinheiro-bravo: 50. Pinheiro-bravo: 40.
Eucalipto: 19. Eucalipto: 10. Eucalipto: 5.
Carvalho: 12. Carvalho-alvarinho: 17. Carvalho-alvarinho: 27.

Carvalho-negral: 10. Carvalho-negral: 15.
Outras folhosas: 12. Outras folhosas: 12. Outras folhosas: 12.
Outras resinosas: 1. Outras resinosas: 1. Outras resinosas: 1.

Riba Paiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 70. Pinheiro-bravo: 58. Pinheiro-bravo: 56.
Eucalipto: 4. Eucalipto: 4. Eucalipto: 4.
Carvalho: 6. Carvalho-cerquinho: 4. Carvalho-cerquinho: 5.

Carvalho-alvarinho: 10. Carvalho-alvarinho: 11.
Carvalho-negral: 4. Carvalho-negral: 4.

Pinheiro-manso: 1. Pinheiro-manso: 1. Pinheiro-manso: 1.
Castanheiro: 2. Castanheiro: 2. Castanheiro: 2.
Outras folhosas: 13. Outras folhosas: 13. Outras folhosas: 13.
Outras resinosas: 4. Outras resinosas: 4. Outras resinosas: 4.

Floresta da Beira Alta . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 87. Pinheiro-bravo: 71. Pinheiro-bravo: 63.
Eucalipto: 5. Eucalipto: 2. Eucalipto: 2.
Carvalho: 6. Carvalho-cerquinho: 5. Carvalho-cerquinho: 7.

Carvalho-alvarinho: 8. Carvalho-alvarinho: 11.
Carvalho-negral: 6. Carvalho-negral: 6.

Castanheiro: ! 1. Castanheiro: 2. Castanheiro: 4.
Outras folhosas: 2. Outras folhosas: 5. Outras folhosas: 5.
Outras resinosas: ! 1. Outras resinosas: 1. Outras resinosas: 2.

Caramulo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 79. Pinheiro-bravo: 62. Pinheiro-bravo: 58.
Eucalipto: 2. Eucalipto: ! 1. Eucalipto: ! 1.
Carvalho: 19. Carvalho-alvarinho: 10. Carvalho-alvarinho: 10.

Carvalho-negral: 10. Carvalho-negral: 12.
Outras folhosas: ! 1. Outras folhosas: 14. Outras folhosas: 16.
Outras resinosas: ! 1. Outras resinosas: 4. Outras resinosas: 4.

Terras do Dão . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 66. Pinheiro-bravo: 58. Pinheiro-bravo: 50.
Eucalipto: 24. Eucalipto: 17. Eucalipto: 15.
Carvalho: 8. Carvalho-cerquinho: 8. Carvalho-cerquinho: 8.

Carvalho-alvarinho: 8. Carvalho-alvarinho: 12.
Carvalho-negral: 8. Carvalho-negral: 12.

Pinheiro-manso: 1. Pinheiro-manso: ! 1. Pinheiro-manso: ! 1.
Outras resinosas: 1. Outras resinosas: 1. Outras resinosas: 3.
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Região/sub-região Estimativa actual Meta para 2025 Meta para 2045

Entre Vouga e Mondego . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 31. Pinheiro-bravo: 30. Pinheiro-bravo: 30.
Eucalipto: 63. Eucalipto: 50. Eucalipto: 40.
Carvalho: 4. Carvalho-cerquinho: 2. Carvalho-cerquinho: 5.

Carvalho-alvarinho: 12. Carvalho-alvarinho: 17.
Carvalho-negral: 1. Carvalho-negral: 2.

Outras folhosas: 2. Outras folhosas: 4. Outras folhosas: 5.
Outras resinosas: ! 1. Outras resinosas: 1. Outras resinosas: 1.

Alto Alva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 79. Pinheiro-bravo: 65. Pinheiro-bravo: 50.
Sobreiro: ! 1. Sobreiro: 1. Sobreiro: 1.
Eucalipto: 11. Eucalipto: 8. Eucalipto: 6.
Carvalho: 6. Carvalho-alvarinho: 9. Carvalho-alvarinho: 15.

Carvalho-cerquinho: 2. Carvalho-cerquinho: 4.
Carvalho-negral: 5. Carvalho-negral: 7.

Pinheiro-manso: 2. Pinheiro-manso: 3. Pinheiro-manso: 5.
Castanheiro: ! 1. Castanheiro: 5. Castanheiro: 10.
Outras folhosas: 2. Outras folhosas: 2. Outras folhosas: 2.

Raia Norte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Pinheiro-bravo: 48. Pinheiro-bravo: 26. Pinheiro-bravo: 15.
Sobreiro: 2. Sobreiro: 3. Sobreiro: 3.
Eucalipto: 7. Eucalipto: 3. Eucalipto: 1.
Azinheira: 2. Azinheira: 4. Azinheira: 4.
Carvalho: 34. Carvalho-alvarinho: 10. Carvalho-alvarinho: 12.

Carvalho-cerquinho: 12. Carvalho-cerquinho: 15.
Carvalho-negral: 22. Carvalho-negral: 25.

Castanheiro: 4. Castanheiro: 15. Castanheiro: 20.
Outras folhosas: 3. Outras folhosas: 3. Outras folhosas: 3.
Outras resinosas: ! 1. Outras resinosas: 2. Outras resinosas: 2.

5 — O PROF DL define como metas, para 2025 e
2045, as seguintes proporções, em termos percentuais,
de povoamentos sujeitos a silvicultura intensiva:

Região/sub-região Estimativa
actual

Meta
para 2025

Meta
para 2045

Região PROF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23 16 12
Terras Altas e Paiva . . . . . . . . . . . . . . . 19 10 5
Riba Paiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 4 4
Floresta da Beira Alta . . . . . . . . . . . . . . 5 2 2
Caramulo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 ! 1 ! 1
Terras do Dão . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 24 16 13
Entre Vouga e Mondego . . . . . . . . . . . 63 49 39
Alto Alva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 11 7 5
Raia Norte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 7 2 ! 1

6 — A percentagem de área queimada anual é moni-
torizada através dos seguintes indicadores:

Região/sub-região Estimativa
actual

Meta
para 2025

Meta
para 2045

Região PROF . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 1 ! 1
Terras Altas e Paiva . . . . . . . . . . . . . . . 4 2 ! 1
Riba Paiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 ! 2 ! 1
Floresta da Beira Alta . . . . . . . . . . . . . . 2 ! 1 ! 1
Caramulo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3 ! 1 ! 1
Terras do Dão . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 ! 1 ! 1
Entre Vouga e Mondego . . . . . . . . . . . ! 1 ! 1 ! 1
Alto Alva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 ! 1 ! 1
Raia Norte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 ! 2 ! 1

Artigo 37.o

Objectivos comuns à região PROF e objectivos específicos
às sub-regiões homogéneas

Os objectivos comuns a toda a região PROF, bem
como os objectivos específicos às sub-regiões homogé-
neas, mencionados nos artigos 12.o a 20.o, são moni-

torizados através dos indicadores contidos no plano que
integra o relatório do PROF CL, sem prejuízo de outros
que possam ser considerados adequados.

TÍTULO III

Defesa da floresta contra incêndios

Artigo 38.o

Zonas críticas

1 — O PROF DL identifica, demarca e procede ao
planeamento próprio das zonas críticas constantes do
mapa síntese em anexo e que dele faz parte integrante.

2 — No âmbito da defesa da floresta contra os incên-
dios, o planeamento e a aplicação das medidas nas zonas
críticas integram os conteúdos dos artigos 39.o e 40.o

3 — O prazo de planeamento e execução devem estar
concluídos no prazo máximo de dois anos.

Artigo 39.o

Gestão de combustíveis

1 — A gestão de combustíveis engloba o conjunto de
medidas aplicadas aos povoamentos florestais, matos e
outras formações espontâneas, ao nível da composição
específica e do seu arranjo estrutural, com os objectivos
de diminuir o perigo de incêndio e de garantir a máxima
resistência da vegetação à passagem do fogo.

2 — Em cada unidade local de gestão florestal
(incluindo as explorações agro-florestais e as ZIF)
deverá ser estabelecido um mosaico de povoamentos
e, no seu interior, de parcelas, com diferentes idades,
estrutura e composição, que garanta a descontinuidade
horizontal e vertical dos combustíveis florestais e a alter-
nância de parcelas com distintas inflamabilidade e
combustibilidade.



Diário da República, 1.a série — N.o 137 — 18 de Julho de 2006 4989

3 — A dimensão das parcelas deverá variar entre
20 ha e 50 ha, nos casos gerais, e entre 1 ha e 20 ha
nas situações de maior risco de incêndio, definidas nos
planos municipais de defesa da floresta contra incêndios,
e o seu desenho e localização devem ter em especial
atenção o comportamento previsível do fogo.

4 — Nas acções de arborização, de rearborização e
de reconversão florestal, os povoamentos monoespecí-
ficos e equiénios não podem ter uma superfície contínua
superior a 50 ha, devendo ser compartimentados,
alternativamente:

a) Pela rede de faixas de gestão de combustíveis ou
por outros usos do solo com baixo risco de incêndio;

b) Por linhas de água e respectivas faixas de protecção,
convenientemente geridas;

c) Por faixas de arvoredo de alta densidade, com as
especificações técnicas definidas nos instrumentos de
planeamento florestal.

5 — Sempre que as condições edafo-climáticas o per-
mitam, deverá ser favorecida a constituição de povoa-
mentos de espécies arbóreas caducifólias ou de espécies
com baixa inflamabilidade e combustibilidade.

Artigo 40.o

Redes regionais de defesa da floresta

1 — As redes regionais de defesa da floresta contra
incêndios (RDFCI) concretizam territorialmente, de
forma coordenada, a infra-estruturação dos espaços
rurais decorrente da estratégia do planeamento regional
de defesa da floresta contra incêndios.

2 — As RDFCI integram as seguintes componentes:

a) Redes de faixas de gestão de combustível;
b) Mosaico de parcelas de gestão de combustível;
c) Rede viária florestal;
d) Rede de pontos de água;
e) Rede de vigilância e detecção de incêndios;
f) Rede de infra-estruturas de apoio ao combate.

3 — A monitorização do desenvolvimento e da uti-
lização das RDFCI incumbe à Direcção-Geral dos
Recursos Florestais, no âmbito do planeamento regional
de defesa da floresta contra incêndios.

4 — A componente prevista na alínea d) do n.o 2 é
da responsabilidade da Direcção-Geral dos Recursos
Florestais em articulação com a Autoridade Nacional
de Protecção Civil.

5 — No que se refere às componentes previstas na
alínea e) do n.o 2, a monitorização do desenvolvimento
e da utilização incumbe à Guarda Nacional Republicana
em articulação com a Direcção-Geral dos Recursos Flo-
restais e com a Autoridade Nacional de Protecção Civil.

6 — Quanto à componente prevista na alínea f) do
n.o 2, é da responsabilidade da Autoridade Nacional
de Protecção Civil em articulação com a Direcção-Geral
dos Recursos Florestais e a Guarda Nacional Repu-
blicana.

7 — A recolha, registo e actualização da base de dados
das RDFCI deverá ser efectuado pelas autarquias locais,
mediante protocolo e procedimento divulgado em
norma técnica pela Direcção-Geral dos Recursos Flo-
restais e pela Autoridade Nacional de Protecção Civil.

8 — As componentes da RDF podem ser declaradas
de utilidade pública, nos termos legais.

Artigo 41.o

Depósitos de madeiras e de outros produtos inflamáveis

É interdito o depósito de madeiras e outros produtos
resultantes de exploração florestal ou agrícola, de outros
materiais de origem vegetal e de produtos altamente
inflamáveis nas redes de faixas e nos mosaicos de par-
celas de gestão de combustível, com excepção dos apro-
vados pela comissão municipal de defesa da floresta
contra incêndios.

Artigo 42.o

Edificação em zonas de elevado risco de incêndio

1 — A cartografia de risco de incêndio produzida no
âmbito dos planos de defesa da floresta municipais deve
constituir um dos critérios subjacentes à classificação
e qualificação do solo e determinar os indicadores de
edificabilidade definidos pelos instrumentos de gestão
territorial vinculativos para os particulares.

2 — A reclassificação dos espaços florestais em solo
urbano deve ser fortemente condicionada ou mesmo
proibida quando se tratem de espaços florestais clas-
sificados nos PMDFCI como tendo um risco de incêndio
elevado ou muito elevado, respectivamente.

3 — A construção de edificações para habitação,
comércio, serviços e indústria é interdita nos terrenos
classificados nos PMDFCI, com risco de incêndio ele-
vado ou muito elevado, sem prejuízo das infra-estruturas
definidas nas RDFCI.

4 — As novas edificações no solo rural têm de sal-
vaguardar, na sua implantação no terreno, a garantia
de distância à extrema da propriedade de uma faixa
de protecção nunca inferior a 50 m e a adopção de
medidas especiais relativas à resistência do edifício, à
passagem do fogo e à contenção de possíveis fontes
de ignição de incêndios no edifício e respectivos acessos.

TÍTULO IV

Disposições finais

Artigo 43.o

Vigência

O PROF DL tem um período máximo de vigência
de 20 anos contados a partir da data da sua publicação.

Artigo 44.o

Alterações

1 — O PROF DL pode ser sujeito a alterações perió-
dicas, a efectuar de cinco em cinco anos, tendo em con-
sideração os relatórios anuais de execução, necessários
ao seu acompanhamento, tal como definido na moni-
torização destes planos e nos termos da legislação em
vigor.

2 — O PROF DL está sujeito a alterações intermé-
dias, sempre que ocorra qualquer facto relevante que
as justifique.

Artigo 45.o

Elaboração dos PGF

Os PGF a elaborar pelo Estado e pelos privados
devem ser concluídos no prazo de três anos.
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Artigo 46.o

Dinâmica

1 — Os PMOT e os PEOT que não se adeqúem às
normas constantes no PROF DL, designadamente as
relativas à defesa da floresta contra os incêndios, ficam
sujeitos à dinâmica de elaboração, alteração e revisão,
tal como estabelecido no Decreto-Lei n.o 380/99, de
22 de Setembro, com a redacção dada pelo Decreto-Lei
n.o 310/2003, de 10 de Dezembro.

2 — Estão sujeitos a um regime de alteração simpli-
ficado todos os PMOT e PEOT que não se encontrem
em elaboração ou revisão no prazo máximo de dois anos.

Artigo 47.o

Remissões

Quando se verificarem alterações às normas legais
e regulamentares citadas no presente Regulamento, as
remissões expressas que para elas forem feitas consi-
deram-se automaticamente transferidas para a nova
legislação que resultar daquelas alterações.

Artigo 48.o

Entrada em vigor

O presente Regulamento entra em vigor no 1.o dia
útil imediatamente seguinte ao dia da sua publicação.

ANEXO I

Normas genéricas de intervenção nos espaços florestais

Código Subfunções Objectivos da gestão e intervenções florestais Código

Objectivos da gestão e intervenções florestais a considerar no âmbito do planeamento florestal para a função de produção

PRD 1 Produção de madeira . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Instalação de povoamentos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRD 11
Condução de povoamentos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRD 12
Protecção da regeneração natural e das plantações . . . . . . . . . . PRD 13
Manutenção da sanidade vegetal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRD 14

PRD 2 Produção de cortiça . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Condução do montado . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRD 21
Manutenção da sanidade vegetal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRD 22

PRD 3 Produção de biomassa para energia . . . . . . . . . . Condução dos povoamentos com o objectivo de fornecimento
de energia.

PRD 31

PRD 4 Produção de frutos e sementes . . . . . . . . . . . . . . Condução dos povoamentos florestais para a produção de fruto PRD 41
PRD 5 Produção de outros materiais vegetais e orgâ-

nicos.
Condução dos povoamentos florestais para a produção de

resina.
PRD 51

Condução dos povoamentos florestais para a produção de
cogumelos.

PRD 52

Objectivos da gestão e intervenções florestais a considerar no âmbito do planeamento florestal para a função de protecção

PRT 1 Protecção da rede hidrográfica . . . . . . . . . . . . . . Ordenamento e planeamento da floresta para protecção da
rede hidrográfica.

PRT 11

Condução de povoamentos nas galerias ripícolas . . . . . . . . . . . PRT 12
Restauração de galerias ripícolas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRT 13

PRT 2 Protecção contra a erosão eólica . . . . . . . . . . . . Fixação das areias móveis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRT 21
PRT 3 Protecção contra a erosão hídrica e cheias . . . . Fixação de vertentes, correcção torrencial e amortecimento

de cheias.
PRT 31

Protecção e recuperação do solo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRT 32
PRT 4 Protecção microclimática . . . . . . . . . . . . . . . . . . Instalação de cortinas de abrigo . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PRT 41
PRT 5 Protecção ambiental . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Gestão de espaços florestais com o objectivo de conservação,

sequestro e armazenamento de carbono.
PRT 51

Objectivos da gestão e intervenções florestais principais a considerar no âmbito do planeamento florestal para a função
de conservação de habitats, de espécies da fauna e da flora e de geomonumentos

CHEG 1 Conservação de habitats classificados . . . . . . . . Fomento e manutenção de habitats de grande valor natural . . . CHEG 11
Controlo de invasoras lenhosas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CHEG 12

CHEG 2 Conservação de espécies da flora e da fauna
protegida.

Ordenamento florestal para a conservação da flora e da fauna CHEG 21

Conservação de núcleos de vegetação de elevado valor natural CHEG 22
Conservação e fomento de habitats para a fauna com valor

de conservação.
CHEG 23

CHEG 3 Conservação de geomonumentos . . . . . . . . . . . . Conservação de geomonumentos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CHEG 31
CHEG 4 Conservação de recursos genéticos . . . . . . . . . . Manutenção da diversidade genética dos povoamentos flo-

restais.
CHEG 41

Manutenção e fomento de corredores ecológicos . . . . . . . . . . . CHEG 42

Objectivos da gestão e intervenções florestais principais a considerar no âmbito do planeamento florestal para a função
de suporte da silvo-pastorícia, caça e pesca nas águas interiores

SCP 1 Suporte à caça e conservação das espécies
cinegéticas.

Melhoria das condições de habitat, de alimentação e de
protecção.

SCP 11

Fornecimento de alimento . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SCP 12
Manutenção da sanidade animal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SCP 13

SCP 2 Suporte à pastorícia . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Ordenamento de áreas de pastagem em povoamentos florestais SCP 21
Instalação de pastagens . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SCP 22
Condução do pastoreio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SCP 23

SCP 3 Suporte à apicultura . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Fomento das espécies melíferas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SCP 31
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Código Subfunções Objectivos da gestão e intervenções florestais Código

SCP 4 Suporte à pesca nas águas interiores . . . . . . . . . Melhoria das condições de habitat, de alimentação e de
protecção.

SCP 41

Melhoria do ordenamento dos recursos aquícolas e minimi-
zação de impactes.

SCP 42

Melhoramento da qualidade dos produtos da pesca e das infra-
-estruturas para a actividade.

SCP 43

Objectivos da gestão e intervenções florestais principais a considerar no âmbito do planeamento florestal para a função
de recreio, enquadramento e estética da paisagem

RP 1 Enquadramento de aglomerados urbanos, sítios
arqueológicos e monumentos.

Melhoria das condições de habitat, de alimentação e de
protecção.

RP 11

Salvaguarda do património arqueológico e arquitectónico . . . . RP 12
RP 2 Enquadramento de empreendimentos turísticos Enquadramento de empreendimentos turísticos, de turismo

no espaço rural e de turismo de natureza quando aplicável.
RP 21

RP 3 Recreio . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Diminuição do impacte visual da actividade florestal . . . . . . . . RP 31
Ordenamento e gestão dos povoamentos para recreio . . . . . . . RP 32

RP 4 Conservação de paisagens notáveis . . . . . . . . . . Conservação de paisagens notáveis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RP 41
RP 5 Enquadramento de usos especiais . . . . . . . . . . . Enquadramento de campos militares e estabelecimentos pri-

sionais.
RP 51

RP 6 Enquadramento de infra-estruturas . . . . . . . . . . Enquadramento de vias de comunicação e zonas industriais . . . . RP 61

Normas a considerar no âmbito das infra-estruturas florestais e de defesa da floresta contra incêndios

DFCI 1 Infra-estruturas florestais . . . . . . . . . . . . . . . . . . Rede viária . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 11
Rede divisional . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 12
Pontos de água . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 13

DFCI 2 Defesa da floresta contra incêndios . . . . . . . . . . Rede de faixas de gestão de combustíveis . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 21
Mosaico de parcelas de gestão de combustível . . . . . . . . . . . . . . DFCI 22
Campanhas de sensibilização e informação pública . . . . . . . . . . DFCI 23
Exploração florestal . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 24
Silvicultura preventiva . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 25

DFCI 3 Recuperação de áreas ardidas . . . . . . . . . . . . . . Expansão/redução da floresta . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 31
Alteração da composição dos povoamentos . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 32
Gestão de combustíveis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 33
Gestão de galerias ribeirinhas . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 34
Integração com usos não florestais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DFCI 35

Nota. — Os códigos explicitam as subfunções, objectivos de gestão e intervenções florestais constantes no Plano.

ANEXO II

Modelos de silvicultura

Modelos de silvicultura para as principais espécies de árvores florestais e sistemas florestais produtivos mais relevantes para a região

Povoamento Composição do povoamento e objectivo Código

Sobreiro (Quercus suber L.) . . . . . . . . . . . . . Puro de sobreiro, para produção de cortiça e lenho como produto secundário . . . . SB 1
Puro de sobreiro, para produção de cortiça e silvo-pastorícia . . . . . . . . . . . . . . . . . . SB 2
Misto de sobreiro e de pinheiro-manso, para produção de cortiça do sobreiro

e de lenho do pinheiro-manso.
SB × PM

Misto de sobreiro e de pinheiro-bravo, para produção de cortiça do sobreiro
e de lenho do pinheiro-bravo.

SB × PB

Pinheiro-bravo (Pinus pinaster Aiton) . . . . . Puro de pinheiro-bravo, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PB
Misto de pinheiro-bravo e de castanheiro, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . PB × CT
Misto de pinheiro-bravo e de medronheiro, para produção de lenho no pinhei-

ro-bravo e de fruto do medronheiro.
PB × MD

Ciprestes (Cupressus, spp.) . . . . . . . . . . . . . . Puro de ciprestes comum, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CP
Puro de cipreste do Buçaco, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CÇ

Eucalipto (Eucalyptus, sp) . . . . . . . . . . . . . . . Puro de eucalipto em talhadia, para produção de lenho para trituração . . . . . . . . . . EC 1
Puro de eucalipto em talhadia, para produção de lenho para serração . . . . . . . . . . . EC 2

Azinheira (Quercus rotundifolia Lam.) . . . . Puro de azinheira, para produção de fruto, lenha e ou lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . AZ
Misto de azinheira com sobreiro, em alto fuste, para produção de fruto, lenha

e ou lenho e cortiça.
AZ × SB

Carvalhos (Quercus, sp) . . . . . . . . . . . . . . . . . Puro de carvalho-cerquinho, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CC
Puro de carvalho-alvarinho, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CA
Puro de carvalho-negral, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CN
Puro de carvalho-americano, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CR

Cerejeira-brava (Prunus avium L.) . . . . . . . . Puro de cerejeira-brava, para produção de lenho (1) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CB
Castanheiro (Castanea sativa Miller) . . . . . . Puro de castanheiro em alto fuste, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CT 1

Puro de castanheiro em talhadia, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CT 2
Puro de castanheiro em alto fuste, para produção de fruto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CT 3

Medronheiro (Arbutus unedo L.) . . . . . . . . . Puro de medronheiro, para produção de fruto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . MD
Pinheiro-manso (Pinus pinea L.) . . . . . . . . . Puro de pinheiro-manso, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PM 1

Puro de pinheiro-manso, para produção de fruto . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PM 2
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Povoamento Composição do povoamento e objectivo Código

Choupo (Populus, sp) . . . . . . . . . . . . . . . . . . Puro de choupo, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . CH
Pinheiro-silvestre (Pinus sylvestris) . . . . . . . . Puro de pinheiro-silvestre, para a produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PY
Pseudotsuga (Pseudotsuga menziesii) . . . . . . Puro de pseudotsuga, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PD
Freixo (Fraxinus angustifolia) . . . . . . . . . . . . Puro de freixo, para produção de lenho . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR
Nogueira-preta (Juglans nigra L.) . . . . . . . . . Puro de nogueira-preta, para produção de lenho (2) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NG

(1) Modelo também aplicável ao plátano (Platanus hybrida), ao plátano-bastardo (Acer pseudoplatanus) e aos vidoeiros (Betula spp.).
(2) Modelo também aplicável à nogueira-branca (Juglans regia).

Nota. — Os modelos de silvicultura explicitam os povoamentos e as composições dos povoamentos e objectivos constantes no Plano.

ANEXO B

Mapa síntese do Plano Regional de Ordenamento Florestal do Dão e Lafões

MINISTÉRIO DA CULTURA

Decreto n.o 19/2006
de 18 de Julho

As primeiras leis de protecção do património cultural
nacional surgem pouco antes da República, designada-
mente através do Decreto de 30 de Dezembro de 1901,
que aprova as bases para a classificação dos monumentos
nacionais e bens mobiliários. Logo após Outubro de
1910, um conjunto sucessivo de diplomas, nomeada-
mente o Decreto de 22 de Novembro de 1910 e o
Decreto de 26 de Maio de 1911, vem dar corpo a uma
política de protecção do património cultural, consti-
tuindo preocupação maior a defesa da alienação das
obras de arte e de objectos arqueológicos para o estran-

geiro e o estímulo à importação de obras que, «pelo
seu incontestável valor artístico ou pela sua valia como
documento histórico, concorram para a educação e ele-
vação do povo português». Deste modo, desenvolvem-se
os primeiros inventários gerais e concretizam-se as
actuações que estiveram na origem da formação de boa
parte dos museus do Estado.

A legislação da década de 1930, designadamente o
Decreto n.o 20 586, de 4 de Dezembro de 1931, e o
Decreto-Lei n.o 26 611, de 19 de Maio de 1936, vem
acentuar o conceito de património histórico e artístico
nacional, aplicando-o a bens móveis de relevância his-
tórica e artística e à necessidade de proceder a um inven-
tário geral do património a defender, integrando os bens
públicos e o «arrolamento» de bens de propriedade ecle-
siástica e privada. Na década de 1950, através do Decre-
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to-Lei n.o 38 906, de 10 de Setembro de 1952, e da Lei
n.o 2065, de 25 de Junho de 1953, assiste-se a um acres-
cido impulso de classificação de bens de reconhecido
valor histórico, arqueológico e artístico, com o intuito
de impedir a sua alienação para o estrangeiro, a par
dos actos de inventariação de bens importados como
medida que procura ampliar o património nacional.

Nos inícios de 1960, é expressa a necessidade de pro-
tecção dos bens em acentuado estado de degradação,
bem como a necessidade de impedir a sua alteração
por intervenções que coloquem em perigo a sua inte-
gridade. Mas é com a Lei n.o 13/85, de 6 de Julho,
que são instituídos as formas e o regime de protecção
dos bens culturais móveis entendidos como «bens de
significado cultural que representem a expressão ou o
testemunho da criação humana ou da evolução da natu-
reza ou da técnica», abarcando as classificações os bens
de produção nacional e de relevância internacional,
situação a que a Lei n.o 107/2001, de 8 de Setembro,
vem dar maior abrangência e sistematicidade.

O contexto da legislação internacional, designada-
mente as convenções e os tratados subscritos por Por-
tugal relativamente à protecção do tráfico ilícito de bens
culturais, configura um segundo plano de enquadra-
mento à instituição de novas formas de protecção dos
bens culturais e à abrangência do conceito de bens cul-
turais nacionais, aplicável também aos bens que reves-
tem um valor universal de património da humanidade,
competindo a cada Estado o dever da sua salvaguarda
em território nacional e o dever de cooperação com
vista à sua protecção.

Assim, reflectindo os valores, os conceitos e as polí-
ticas de protecção, salvaguarda e valorização do patri-
mónio expressos na legislação internacional adoptada
à data da sua redacção, a Lei n.o 107/2001, de 8 de
Setembro, apresenta uma noção de «património cul-
tural» não restritiva aos bens culturais produzidos num
único Estado, no caso Portugal, e na qual têm enqua-
dramento «todos os bens que sendo testemunhos com
valor de civilização ou cultura portadores de interesse
cultural relevante devam ser objecto de especial pro-
tecção e valorização» (n.o 1 do artigo 2.o), independen-
temente do lugar ou do tempo da sua produção, nos
termos da lei.

Deste modo:
Considerando o quadro legislativo, nacional e inter-

nacional, relativo ao património cultural de valor excep-
cional e universal;

Considerando o disposto na Lei n.o 107/2001, de 8 de
Setembro, e o trabalho actualmente em curso no âmbito
da sua regulamentação, designadamente no âmbito da
classificação e da inventariação de bens culturais móveis;

Considerando a necessidade de acautelamento de
especiais medidas sobre o património cultural móvel
nacional, designadamente visando a sua protecção, sal-
vaguarda e valorização, nos termos da Lei n.o 107/2001,
de 8 de Setembro, e da respectiva legislação de desen-
volvimento;

Considerando que o património cultural móvel nacio-
nal sob a tutela do Instituto Português de Museus bene-
ficia globalmente da forma de protecção correspondente
ao registo patrimonial de inventário, nos termos da alí-
nea b) do n.o 2 do artigo 16.o da Lei n.o 107/2001, de
8 de Setembro, e integra esse registo de acordo com
o standard de documentação definido e a sua corres-
pondência em matéria de sistema de informação, desig-
nadamente o programa matriz, nos termos do disposto

nos artigos 19.o e 61.o, bem como no n.o 1 do artigo 22.o,
da citada lei;

Considerando a proposta apresentada em 5 de
Dezembro de 2003 pelo grupo de trabalho constituído
no âmbito do Instituto Português de Museus com vista
à «definição dos bens culturais móveis dos museus tute-
lados pelo Instituto Português de Museus a classificar
como bens de interesse nacional»;

Considerando a particular relevância do património
cultural móvel nacional de museus integrados no Ins-
tituto Português de Museus designadamente no que res-
peita às solicitações de que o mesmo é objecto em termos
de representação internacional e dos correspondentes
contextos de circulação;

Considerando o carácter dinâmico do património cul-
tural móvel nacional dos museus integrados no Instituto
Português de Museus decorrente de potenciais incor-
porações de bens culturais nos respectivos acervos atra-
vés de modalidades diversas, designadamente visando
a constituição de colecções de reconhecida relevância
patrimonial nas esferas de acção disciplinares dominan-
tes no museu, bem como da produção e actualização
do conhecimento científico permanentemente desenvol-
vido sobre esses mesmos acervos;

Considerando a necessidade de instituição de padrões
de referência para procedimentos de classificações de
bens de interesse nacional, bem como de uma política
de enquadramento de incorporações nas principais
colecções nacionais;

Considerando a política e as preocupações do
Governo Português em matéria de protecção, salva-
guarda e valorização do património cultural móvel
nacional:

Assim:
Nos termos da alínea g) do artigo 199.o da Cons-

tituição, o Governo decreta o seguinte:

Artigo 1.o

Critérios de classificação

São considerados bens de interesse nacional, de entre
o património cultural móvel nacional dos museus depen-
dentes do Instituto Português de Museus:

a) Os bens ou conjuntos de bens que se enquadram
nos n.os 3 e 6 do artigo 2.o, em conjugação com a apli-
cação dos critérios genéricos de apreciação definidos
no artigo 17.o, da Lei n.o 107/2001, de 8 de Setembro,
e que sejam insubstituíveis, no sentido em que a sua
perda ou degradação constitua dano irreparável para
o património cultural;

b) Os bens ou conjuntos de bens de referência inter-
nacional que, pelo valor patrimonial de excepção que
revestem, em termos de testemunho de civilização ou
cultura, e enquanto portadores de valor universal, são
passíveis de integração num regime ou sistema de formas
de protecção de âmbito internacional;

c) Os bens ou conjuntos de bens de autores estran-
geiros que, pela sua exemplaridade ou raridade em ter-
ritório nacional, bem como pelo valor de referência
patrimonial que detêm, enquanto testemunhos da cul-
tura ocidental ou de outras culturas de todos os tempos,
se imponha cometer ao Estado Português a obrigação
da sua protecção através de todos os instrumentos legais
ao seu dispor;

d) Os bens ou conjuntos de bens sobre os quais a
produção de conhecimento — entendido como o estudo
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e a investigação que os situe relativamente à sua pro-
veniência e ao seu contexto cultural de produção, ao
seu percurso histórico e artístico ou cultural e social
até à incorporação em contexto museológico, à sua rela-
ção com outros bens e contextos de produção, bem como
os identifique como obras síntese e exemplos do
expoente de uma cultura ou expressão e produção artís-
tica — se constitua como um marco que assegure a trans-
missão de uma herança cultural visando o enriqueci-
mento das sucessivas gerações, bem como a fruição e
a democratização da cultura;

e) Os bens ou conjuntos de bens sobre os quais devam
recair severas restrições de circulação no território
nacional e internacional, nos termos da Lei n.o 107/2001,
de 8 de Setembro, e da respectiva legislação de desen-
volvimento, devido ao facto de a sua exemplaridade
única, raridade, valor testemunhal de cultura ou civi-
lização, relevância patrimonial e qualidade artística no
contexto de uma época e estado de conservação, que
tornem imprescindível a sua permanência em condições
ambientais e de segurança específicas e adequadas.

Artigo 2.o

Bens de interesse nacional

São considerados bens de interesse nacional, de entre
os bens culturais móveis sob tutela do Instituto Por-
tuguês de Museus, e nos termos definidos no artigo
anterior, os constantes do anexo do presente decreto,
do qual faz parte integrante.

Visto e aprovado em Conselho de Ministros de 11
de Maio de 2006. — José Sócrates Carvalho Pinto de
Sousa — Maria Isabel da Silva Pires de Lima.

Assinado em 29 de Junho de 2006.

Publique-se.

O Presidente da República, ANÍBAL CAVACO SILVA.

Referendado em 30 de Junho de 2006.

O Primeiro-Ministro, José Sócrates Carvalho Pinto de
Sousa.

ANEXO

Bens culturais móveis sob a tutela do Instituto Português
de Museus classificados como bens

de interesse nacional — Descrição dos bens

Artes plásticas/artes decorativas

Pintura

Alegoria às Artes
Giovanni Battista Tiepolo
Século XVIII (1729-1730)
MNAA: 1623

Alegoria à Constituição de 1822
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1821)
MNAA: 497

Anunciação
Frei Carlos (Atr.)
Século XVI (1523)
MNAA: 677

Aparição de Cristo à Virgem
Frei Carlos
Século XVI (1529)
MNAA: 2

Assunção da Virgem
Vicente Gil
Séculos XV-XVI (1491-1518)
MNMC: 2520

Auto-Retrato
Aurélia de Sousa
Século XIX (c. 1900)
MNSR: 878

Auto-Retrato
Columbano Bordalo Pinheiro
Séculos XIX-XX (c. 1883-1910)
MGV: 2442

Bom Pastor
Frei Carlos (Atr.)
Século XVI (1517-1538)
MNAA: 1

Cabeça
Amadeo de Souza-Cardoso
Século XX (c. 1913-1915)
MC-MNAC: 1546-B

Cabeça
Amadeo de Souza-Cardoso
Século XX (c. 1913-1915)
MC-MNAC: 1546-C

Casamento Místico de Santa Catarina
Bartolomé Esteban Murillo
Século XVII (1640-1655)
MNAA: 1608

As Casas Brancas de Capri
Henrique Pousão
Século XIX (1882)
MNSR: 82

A Ceifa (Lumiar)
Silva Porto
Século XIX (1884)
CMAG: 898

Concerto de Amadores
Columbano Bordalo Pinheiro
Século XIX (1882)
MC-MNAC: 498

Conversação
Pieter de Hooch
Século XVII (1663-1665)
MNAA: 1620

Coroação da Virgem
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1825-1830)
MNAA: 544
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Cristo Descido da Cruz
Jacopo Bassano
Século XVI (1580-1590)
MNAA: 1641

Deposição no Túmulo
Cristóvão de Figueiredo (Atr.)
Século XVI (1521-1530)
MNAA: 849

Ecce Homo
A/d
Século XVI (1570)
MNAA: 433

Eusébio Ressuscitando Três Mortos
Rafael Sanzio
Século XVI (1502-1503)
MNAA: 568

Família do Primeiro Visconde de Santarém
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1816)
MNAA: 1223

Fuga para o Egipto
Giovanni Battista Tiepolo
Século XVIII (1764-1770)
MNAA: 1874

O Grupo do Leão
Columbano Bordalo Pinheiro
Século XIX (1885)
MC-MNAC: 1524

Inferno
A/d
Século XVI (1505-1530)
MNAA: 432

Janela das Persianas Azuis
Henrique Pousão
Século XIX
MNSR: 114/34

Lamentação sobre o Corpo de Cristo Morto, São Fran-
cisco e Santo António

Vasco Fernandes
Século XVI (1510-1530)
MNAA: 1868

Leda e o Cisne
Francisco Vieira, O Portuense
Século XVIII (1798)
MNAA: 1169

Martírio de São Sebastião
Gregório Lopes (Atr.)
Século XVI (1536-1539)
MNAA: 80

Menino e Varina
Mário Eloy
Século XX (1928)
MC-MNAC: 2356

Natureza-Morta — Aprestos de Cozinha
Antonio Pereda y Salgado
Século XVII (1650-1651)
MNAA: 470

Natureza-Morta — Cabaz de Frutas
Antonio Pereda y Salgado
Século XVII (1650-1651)
MNAA: 469

Painéis do Mosteiro de Santa Cruz de Coimbra
Cristóvão de Figueiredo
Século XVI (1521-1530)
MNMC: 2512; 2513; 2514

Políptico de São Vicente
Nuno Gonçalves (Atr.)
Século XV (1450-1490)
MNAA: 1361; 1362; 1363; 1364; 1365; 1366

Políptico da Vida da Virgem
Escola de Bruges, Flandres
(c. 1500)
ME: 1501; 1502; 1503; 1504; 1505; 1506; 1507; 1508;

1509; 1510; 1511; 1512; 1513

Praia de Banhos, Póvoa de Varzim
Marques de Oliveira
Século XIX (1884)
MC-MNAC: 327

Pregação de São João Baptista
Diogo Contreiras
Século XVI (1554)
MNAA: 1031

Ressurreição de Cristo
Frei Carlos (Atr.)
Século XVI (1520-1529)
MNAA: 73

Retábulo da Igreja da Madre de Deus
Mestre de 1515
Século XVI (1515)
MNAA: 1278; 1279; 1288; 1289; 1632; 2095; 2096; 2174

Retábulo de Nossa Senhora das Dores
Quentin Metsys
Século XVI (1509-1511)
MNAA: 1275; 1692; 1705; 1821; 1829; 1830

Retábulo de Santa Auta
Mestre do Retábulo de Santa Auta
Século XVI (1520-1525)
MNAA: 1462; 1462 A; 1462 B

Retábulo de Santos-o-Novo
Gregório Lopes (Atr.)
Século XVI (1539-1541)
MNAA: 1170; 1171; 1172; 1173; 1174; 1175

Retábulo da Sé de Lamego
Vasco Fernandes
Século XVI (1506-1511)
ML: 14; 15; 16; 17; 18
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Retábulo da Sé de Viseu
Vasco Fernandes/Francisco Henriques
Século XVI (c. 1501-1506)
MGV: 2142; 2143; 2144; 2145; 2146; 2147; 2148; 2149;

2150; 2151; 2152; 2153; 2154; 2155

Retábulo de São Francisco de Évora
Francisco Henriques
Século XVI (1508-1511)
MNAA: 89; 91; 92; 93; 94; 95; 96; 97; 98; 99; 293

Retábulo da Vida e da Ordem de Santiago
A/d
Século XVI (1520-1530)
MNAA: 16; 17; 18; 19; 20; 21; 22; 24

Retábulos do Claustro da Sé de Viseu
Vasco Fernandes
Século XVI (1530-1534)
MGV: 2156; 2157; 2158; 2159; 2160

Retábulos do Convento do Bom Jesus de Valverde
Gregório Lopes
Século XVI (1544)
ME: 1520; 1521; 1522

Retrato de Alexandre de Médicis
Jacopo da Pontormo
Século XVI (1534-1540)
MNAA: 607

Retrato de Antero de Quental
Columbano Bordalo Pinheiro
Século XIX (1889)
MC-MNAC: 1108

Retrato do Conde de Farrobo
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1813)
MNAA: 1826

Retrato de D. Isabel de Moura
Domingos Vieira, O Escuro
Século XVII (1630-1640)
MNAA: 1545

Retrato de D. João I
A/d
Século XV (1434-1450)
MNAA: 2006

Retrato de D. Sebastião
Cristóvão de Morais (Atr.)
Século XVI (1571-1574)
MNAA: 1165

Retrato de Jovem Cavaleiro
A/d
Século XVI (1540-1560)
MNAA: 1230

Retrato da Marquesa de Belas
Miguel Ângelo Lupi
Século XIX (1874)
MC-MNAC: 658

Salomé
Lucas Cranach, O Velho
Século XVI (1510-1515)
MNAA: 738

Santa Ana e a Virgem
Arnau Bassa e Ramón Destorrents
Século XIV (1340-1358)
MNAA: 1643

Santa Joana
A/d
Século XV
MA: 1/A

Santíssima Trindade
Garcia Fernandes (Atr.)
Século XVI (1537)
MNAA: 680

Santo Agostinho
Piero della Francesca
Século XV (1454-1469)
MNAA: 1785

São Damião
Bartolomé Bermejo
Século XV (1468-1495)
MNAA: 1583

São Jerónimo
Albrecht Dürer
Século XVI (1521)
MNAA: 828

São Jerónimo
Jan Sanders Van Hemessen
Século XVI (1531)
MNAA: 1651

São Jerónimo em Oração
Joachim Patinir
Século XVI (1520-1524)
MNAA: 1655

São Lucas Pintando a Virgem
Hugo Van Der Goes (Atr.)
Século XV (1470-1480)
MNAA: 1459

São Pedro
Francisco Zurbarán
Século XVII (1633)
MNAA: 1379

Martírios de São Vicente
Oficina de Nuno Gonçalves (Atr.)
Século XV (1450-1490)
MNAA: 1549; 1726

Senhora com Rosário
A/d
Século XVI (1550-1560)
MNAA: 1460
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Senhora Vestida de Preto
Henrique Pousão
Século XIX (1882)
MNSR: 114/39

Série dos Quatro Santos
Oficina de Nuno Gonçalves (Atr.)
Século XV (1450-1490)
MNAA: 1344; 1345; 1367; 1828

A Transfiguração
Garcia Fernandes (Atr.)
Século XVI (1537)
MNAA: 379

Tríptico da Aparição de Cristo à Virgem
Garcia Fernandes
Século XVI (1531)
MNMC: 2515; 2517

Tríptico da Descida da Cruz
Pieter Coeck Van Aelst
Século XVI (1540-1550)
MNAA: 112

Tríptico da Paixão de Cristo
Quentin Metsys
Século XV (1514-1517)
MNMC: P37; P37A; P37B; P37C; P37D

Tríptico de Santa Clara
Mestre Hilarius (Atr.)
Século XV (c. 1486)
MNMC: 2522, P8

Tríptico das Tentações de Santo Antão
Hieronymus Bosch
Século XV (1495-1510)
MNAA: 1498

Tristezas, Cabeça
Amadeo de Souza-Cardoso
Século XX (c. 1915)
MC-MNAC: 1560

Virgem com o Menino, São Bartolomeu e Santo Antão,
com a Anunciação no cimo

Álvaro Pires de Évora, Florença
Século XV (c. 1410)
ME: 5082

Virgem e o Menino
Hans Memling
Século XV (1480-1490)
MNAA: 1065

A Virgem, o Menino e Anjos
Gregório Lopes (Atr.)
Século XVI (1536-1539)
MNAA: 30

Virgem, o Menino e Santos
Hans Holbein, O Velho
Século XVI (1519)
MNAA: 1466

Vista de Jerusalém
A/d, Bruges
Século XVI (1500-1510)
MNAz: Pt 1

Escultura

Adão e Eva
Canto da Maia
Século XX (1929-1939)
MC-MNAC: 918

Anjo
A/d
Século XII
MNMC: 3936

Anjo Custódio
Mestre do Túmulo dos Reis
Século XVI
MNMC: 799

Anjo Heráldico
Diogo Pires, O Moço
Século XVI
MNMC: 4102

Arca-Relicário dos Mártires de Marrocos
Século XIII
MNMC: 578

Arca Tumular
A/d
Século XIV
ML: 559

Busto de Rapariga Polaca
Francisco Franco
Século XX (1921)
MC-MNAC: 1562-A

Calvário
Olivier de Gand
Século XVI
MNMC: 1241; 1242; 1243

Cavaleiro Medieval
A/d
Século XIV
MNMC: 704

Conde de Ferreira
Soares dos Reis
Século XIX (1876)
MNSR: 9

Cristo Negro
A/d
Século XIV
MNMC: E295

Cristo Preso à Coluna
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 4083
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Cristo no Túmulo
A/d
Séculos XIV-XV
MNMC: 851

Deposição no Túmulo
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 4085

O Desterrado
Soares dos Reis
Século XIX (1872)
MNSR: 41

Fonte Bicéfala
A/d
Século XVI (1501-1515)
MNAA: 644

Martírio de São Bartolomeu
A/d
Século XVI
MNMC: E82

Medalhões em cerâmica, conjunto de Andrea Della
Robbia (Atr.), Andrea Sansovino (Atr.) e Bartolomé
Ordonhez (Atr.)

Séculos XV-XVI (entre 1485 e 1535)
MNAA: 155; 675; 677; 678; 679; 682

Mistress Elisa Leech
Soares dos Reis
Século XIX (1887)
MC-MNAC: 186

Pietà
Frei Cipriano da Cruz
Século XVII
MNMC: 1969

Píxide
Serra Leoa
Século XVI (c. 1501-1530)
MGV: 1306

Presépio do Convento da Madre de Deus
António Ferreira (Atr.)
Século XVIII (c. 1750)
MNAz: 142; 251; 252; 253; 254; 255; 256; 257; 258;

259; 260; 261; 263; 264; 265; 267; 268; 269; 270; 272;
273; 274; 275; 276; 277; 278; 279; 280

Retábulo do Baptismo de Cristo
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 795; E132

Retábulo das Cenas da Vida da Virgem
João de Ruão
Século XVI
MNMC: E134

Retábulo do Corpo de Deus
João Afonso
Século XV (1443)
MNMC: 4023

Retábulo da Paixão de Cristo
Oficina de Coimbra
Século XVI
MNMC: 858

Retábulo do Sacramento
Oficina de João de Ruão
Século XVI
MNMC: 796

Retábulo de Santa Clara
A/d
Século XVI
MNMC: 861

Retábulo de São Miguel
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 857

Retábulo de São Silvestre
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 11222

Retábulo de Tobias e São Rafael
Oficina de Coimbra (Atr.)
Século XVI
MNMC: 790

Retábulo da Visitação
Oficina de Coimbra
Século XVI
MNMC: 4077

Retábulo da Visitação
Oficina de Coimbra
Século XVI
MNMC: 4079

Saleiro
A/d
Século XVI
MNAA: 750

Santa Águeda
Oficina de Mestre Pêro
Século XIV
MNMC: 4061

Santa Ana Ensinando a Virgem
Joaquim Machado de Castro; José de Abreu do Ó;

Tomé Lopes
Século XVIII (1783-1784)
MNAA: 584

Santa Ana e a Virgem
Claude Laprade
Século XVIII
MGV: 1008

Santa Inês
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 803
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Santo Onofre
José de Almeida
Século XVIII
MNAA: 350

São Bartolomeu
Mestre do São Bartolomeu da Colecção Vilhena
Século XIV (1350-1400)
MNAA: 1051

São Jerónimo, Santa Bárbara e São Gregório Papa
Olivier de Gand
Século XVI
MNMC: 1245; 3210; 7988

São João Baptista
João de Ruão/Nicolau Chanterene (Atr.)
Século XVI (1540-1550)
MNAA: 1204

São João Evangelista
A/d
Século XIII
MNAA: 1464

São Leonardo
Della Robbia
Século XVI (1501-1515)
MNAA: 505

São Miguel Arcanjo
Frei Cipriano da Cruz
Século XVII
MNMC: 1908

São Miguel Arcanjo
Oficina de Coimbra
Século XV
MNMC: 4056

São Paulo, São Pedro e São Tiago
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 3347; 11223; 11224

Túmulo de D. Afonso de Portugal
Nicolau de Chanterene
Século XVI (1537)
ME: 1790

Túmulo de São Martinho de Dume
A/d
Século XI (1070)
MRADDS: 1991.6168; 1991.1704

Virgem com o Menino
A/d
Século XIII
MNAA: 1290

Virgem com o Menino
Mestre Pêro
Século XIV (1325-1350)
MNAA: 984

Última Ceia
Philippe Hodart
Século XVI
MNMC: E111; E112; E113; E114; E115; E116; E117;

E118; E119; E120; E121; E122

Virgem da Anunciação
A/d
Século XVI
MNMC: 3441

Virgem com Menino
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 4086

Virgem com o Menino
A/d
Século XVI (1501-1515)
MNAA: 486

Virgem com o Menino
A/d
Século XVI (1501-1525)
MNAA: 504

Virgem com o Menino e São Bernardo
João de Ruão
Século XVI
MNMC: 849; 850

Virgem do Leite
A/d
Século XVI
MNMC: 859

Ourivesaria

Arqueta
A/d
Século XV
MNAA: 108

Báculo ave-maria
A/d
Século XVII (1601-1625)
MNAA: 535

Baixela de D. José I
Thomas Germain
Século XVIII (1764-1765)
MNAA: 1718; 1719; 1720; 1724; 1725

Baixela Germain
François Thomas Germain
Século XVIII (1756-1758)
MNAA: 1828; 1829; 1830; 1831; 1832; 1833; 1834;

1835; 1836; 1837; 1838; 1839; 1840; 1841; 1842; 1843;
1844; 1845; 1846; 1847; 1848; 1849; 1850; 1851; 1852;
1853; 1854; 1855; 1856; 1857; 1858; 1859; 1860; 1861;
1862; 1863; 1864; 1865; 1866; 1867; 1868; 1869; 1870;
1871; 1872; 1873; 1874; 1875; 1876; 1877; 1878; 1879;
1880; 1881; 1882; 1883; 1884; 1885; 1886; 1887; 1888;
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1889; 1890; 1891; 1892; 1893; 1894; 1895; 1896; 1897;
1898; 1899; 1900; 1901; 1902; 1903; 1904; 1905; 1906;
1907; 1908; 1909; 1910; 1911; 1912; 1913; 1914; 1915;
1916; 1917; 1918; 1919; 1920; 1921; 1922; 1923; 1924;
1925; 1926; 1927; 1928; 1929; 1930; 1931; 1932; 1933;
1934; 1935; 1936; 1937; 1938; 1939; 1940; 1941; 1942;
1943; 1944; 1945; 1946; 1947; 1948; 1949; 1950; 1951;
1952; 1953; 1954; 1955; 1956; 1957; 1958; 1959; 1960;
1961; 1962; 1963; 1964

Banqueta da Sé Nova de Coimbra
A/d
Século XVIII
MNMC: 6598; 6599

Busto-relicário de São Pantaleão
Portugal (Atr.), sem marcas de fabrico
Século XV (?)
MNSR: 104

Caixa de hóstias
A/d
Século XVI
MNMC: 6080

Caldeirinha
A/d
Século XVI
MNMC: 6093

Caldeirinha e hissope
A/d
Séculos XIII-XVI
MNMC: 6033; 6033 A

Cálice
A/d
Século XVI (1510)
MAS: 44

Cálice
A/d
Século XII (1178-1188)
MNAA: 89

Cálice
A/d
Século XII (1150-1200)
MNAA: 90

Cálice
A/d
Século XII (1175-1199)
MNAA: 91

Cálice
A/d
Século XVI
MNMC: 6081

Cálice
A/d
Século XVI
MNMC: 6083

Cálice de D. Gueda
A/d
Século XII
MNMC: 6030

Cálice e patena
A/d
Século XII (1187)
MAS: 35; 40

Cálice e patena
A/d
Século XVI (1524)
MNAA: 815; 816

Cálice e patena
A/d
Século XVI
MNMC: 6082; 6082 A

Cálice e patena de São Torcato
França, Limoges/Portugal
Séculos XIV-XIII
MAS: 38; 39

Centro de mesa
Thomas Germain e François Thomas Germain
Século XVIII (1729-1731)
MNAA: 1827

Cofre
A/d
Século XV (1401-1450)
MAS: 42

Cofre
Jacob Mores, O Velho
Século XVI (1579-1600)
MNAA: 77

Cofre
A/d
Século XVI (1560-1570)
MNAA: 565

Cofre
A/d
Século XVI (1501-1525)
MNAA: 576

Cofre
A/d
Século XVI (1550-1600)
MNAA: 577

Cofre eucarístico
A/d
Século XVI (1565-1578)
MNAA: 819

Cofre-relicário
A/d
Século XV (1419)
MAS: 34



Diário da República, 1.a série — N.o 137 — 18 de Julho de 2006 5001

Cofre-relicário
A/d
Século XIII
MAS: 37

Colar
A/d
Século XIV
MNMC: 6037

Croça de báculo
Roma, António Arrighi II
Século XVIII (1733-1776)
MNSR: 32

Croça de báculo
A/d
Século XII
MNMC: 6031

Croça de báculo
A/d
Século XIV
MNMC: 6038

Cruz de assento
A/d
Século XVI
MNMC: 6084

Cruz de assento com relicário do Santo Lenho
A/d
Século XV
MNAA: 151

Cruz de cristal de rocha
A/d
Século XIV
MNAA: 192

Cruz processional
A/d
Século XIV
MAS: 53

Cruz processional
Porto (Atr.)
Século XVI (1547)
MAS: 43

Cruz processional
A/d
Século XV
MNAA: 87

Cruz processional
A/d
Século XIII (1214)
MNAA: 540

Cruz processional
A/d
Século XIV
MNMC: 6035

Cruz processional
A/d
Século XIV
MNMC: 6040

Cruz processional
A/d
Século XIV
MNMC: 6075

Cruz processional
A/d
Século XV
MNMC: 6078

Cruz processional
A/d
Século XVII
MNMC: 6133

Cruz-relicário
A/d
Século XVII (1624)
MNAA: 207

Cruz-relicário
A/d
Século XVII
MNMC: 6211

Cruz-relicário e galhetas (par)
Índia Moghol
Séculos XVII-XVIII (?)
MNSR: 120/1; 120/2; 120/3

Custódia
A/d
Século XVI (1534)
MAS: 6

Custódia
Gil Vicente
Século XVI (1506)
MNAA: 740

Custódia
A/d
Século XVI
MNMC: 6091

Custódia
A/d
Séculos XVI-XVII
MNMC: 6136

Custódia da Bemposta
João Frederico Ludovice
Século XVIII
MNAA: 1

Estante de missal
A/d
Século XVI (1588-1600)
MNAA: 100



5002 Diário da República, 1.a série — N.o 137 — 18 de Julho de 2006

Gomil e salva
A/d
Século XVI
MNMC: 6092; 6092 A

Jarro e bacia da barba
A/d
Século XVIII
MNAA: 1797; 1798

Oratório-relicário
A/d
Século XVI (1588-1600)
MNAA: 99

Pingentes de brincos
A/d
Século XVII
MNAA: 872

Porta-paz
A/d
Século XVI (1588-1600)
MNAA: 98

Porta-paz do Espinheiro
A/d
Século XVI (1520-1530)
MNAA: 93

Relicário
Ian Vansteigoltist
Século XVI (1515-1525)
MNAA: 106

Relicário
A/d
Século XIV
MNMC: 6036

Relicário
A/d
Séculos XIV-XVI
MNMC: 6076

Relicário
A/d
Século XV
MNMC: 6077

Relicário
A/d
Século XVI
MNMC: 6089

Relicário
A/d
Século XVI
MNMC: 6101

Relicário de Ourém
A/d
Século XV (1452-1460)
MNAA: 481

Sacra
A/d
Século XVII (1625-1650)
MNAA: 194

Sacra
A/d
Século XVII (1625-1650)
MNAA: 195

Sacrário
A/d
Século XVII (1626-1650)
MNAA: 795

São Nicolau
A/d
Séculos XIII-XIV
MNMC: 6039

Santa Maria da Oliveira de Guimarães
A/d
Século XIV
MAS: 50

Turíbulo
A/d
Século XVI
MNMC: 6104

Tríptico da Natividade
A/d
Séculos XIV-XV
MAS: 52

Tríptico da Paixão
Limoges, Nardon Penicaud
Século XVI
ME: 1381

Virgem com o Menino
A/d
Século XVII
MNAA: 84

Virgem com o Menino
A/d
Século XIV
MNMC: 6034

Cerâmica

Bacia e gomil
A/d
Século XVI (1580)
MNAA: 5896; 5897

Garrafa
A/d (Wanli)
Séculos XVI-XVII (1573-1619)
CMAG: 32

Garrafa
A/d
Século XVII (1620-1630)
MNAA: 7456
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Garrafa
A/d
Século XVII (1620-1630)
MNAA: 7455

Gomil
A/d
Séculos XVI-XVII
MNAA: 7458

Pote
A/d
Século XVII (1620-1683)
CMAG: 118

Pote
A/d
Século XVI
MNAA: 6917

Prato
A/d
Séculos XVI-XVII (1573-1620)
MNAA: 5489

Prato
A/d
Século XVII
MNAA: 2103

Cerâmica de revestimento

Anunciação
Francisco Niculoso
Século XVI (1501-1525)
ME: 231

Caça ao Leopardo
A/d (produção de Lisboa)
Século XVII (1650-1655)
MNAz: 137

Cortejo de Galateia com Sileno e Triunfo de Anfitrite
e Neptuno

A/d (produção de Lisboa)
Século XVII (c. 1670)
MNAz: 141; 515

Frontal de altar
A/d (produção de Lisboa)
Século XVII (c. 1610)
MNMC: 1438

Grande Panorama de Lisboa
Gabriel Del Barco (Atr.)
Século XVIII (c. 1700)
MNAz: 1

História do Chapeleiro António Joaquim Carneiro
A/d
Séculos XVIII-XIX (c. 1800)
MNAz: 227; 227 a; 227 b; 227 c; 227 d; 227 e; 227 f

Lição de Dança
Willem Van de Kloet
Século XVIII (c. 1707)
MNAz: 1680

Painéis de azulejo, conjunto de seis
A/d
Século XVII (1670)
ML: 1622; 1623; 1624; 1625; 1626; 1627

Retábulo de Nossa Senhora da Vida
Marçal de Matos (Atr.)
Século XVI (c. 1580)
MNAz: 138

Revestimento da designada Sala da Caça
A/d (produção de Lisboa)
Século XVII (c. 1680)
MNAz: 726; 727; 728; 729; 730; 731

Revestimento da escadaria do antigo Convento de
São Bento da Saúde

A/d (produção de Lisboa)
Século XVII (1630-1640)
MNAz: 1700; 1701; 1702; 1703; 1704; 1705

Meios de transporte

Berlinda da Casa Real
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVII (1760-1785)
MNC: V 0027

Berlinda da Casa Real
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1760-1785)
MNC: V 0028

Berlinda da Casa Real
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1730-1755)
MNC: V 0031

Berlinda da Casa Real
A/d (trabalho de oficina)
Século XVIII (1730-1755)
MNC: V 0032

Berlinda da Casa Real
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1730-1750)
MNC: V 0034

Berlinda da Casa Real
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1745-1769)
MNC: V 0035

Berlinda de D. Maria I
Entalhador Silvestre de Faria
Século XVIII (1780-1790)
MNC: V 0039

Berlinda de D. Maria I
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1780-1785)
MNC: V 0041
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Berlinda dos leões
A/d (trabalho de oficina)
Século XVIII (1750-1775)
MNC: V 0033

Berlinda de Nossa Senhora do Cabo
A/d
Século XVIII (1740)
MNC: V 0061

Berlinda dos patriarcas
A/d
Século XVIII (1730-1755)
MNC: V 0038

Berlinda dos seis castelos
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVII (1760-1785)
MNC: V 0029

Carrinho de passeio, cabriolet
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1780-1790)
MNC: V 0053

Carrinho de passeio, de quatro rodas, cabriolet
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1780-1790)
MNC: V 0056

Carruagem da coroa
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XIX (1824)
MNC: V 0043

Carruagem de gala de Porto Covo
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XIX (1825)
MNC: V 0045

Clarence francês da presidência
Casa Binder, Paris
Século XIX
MNC: V 0102

Clarence italiano
Cesare Sala, Milão
Século XIX
MNC: V 0101

Coche do cardeal D. João da Mota e Silva
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII
MNC: V 0017

Coche do conde da Ericeira
A/d
Século XVIII (1745-1770)
MNC: V 0019

Coche da coroa
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1715)
MNC: V 0007

Coche da coroação de Lisboa
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)

Século XVIII (1716)
MNC: V 0010

Coche de D. António
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1710-1757)
MNC: V 0016

Coche de D. Carlota Joaquina
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1775-1784)
MNC: V 0024

Coche de D. Carlota Joaquina
A/d
Século XVIII (1745-1770)
MNC: V 0025

Coche de D. João V
Entalhador José de Almeida
Século XVIII (1723-1729)
MNC: V 0012

Coche de D. José I
Cirilo Volkmar Machado (Lisboa, 1748-1823)
Século XVIII (1750-1775)
MNC: V 0022

Coche de D. Maria Ana de Áustria
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1701-1708)
MNC: V 0006

Coche de D. Maria Benedita
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1775-1777)
MNC: V 0023

Coche de D. Mariana Vitória
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1729)
MNC: V 0014

Coche de D. Pedro II
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVII (1660-1668)
MNC: V 0005

Coche do embaixador
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1716)
MNC: V 0009

Coche de Filipe II
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Séculos XVI-XVII (1590-1620)
MNC: V 0001

Coche das infantas
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1750-1760)
MNC: V 0020

Coche do infante D. Francisco
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1715)
MNC: V 0015
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Coche de Maria Francisca de Sabóia
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVII (1660-1666)
MNC: V 0003

Coche dos meninos da Palhavã
Entalhador Silvestre de Faria
Século XVIII (1725-1740)
MNC: V 0021

Coche da mesa
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1729)
MNC: V 0013

Coche dos oceanos
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1716)
MNC: V 0011

Coche do papa Clemente XI
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1715)
MNC: V 0008

Coche dos patriarcas
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1725-1730)
MNC: V 0018

Coche dos patriarcas de Lisboa
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVII (1660-1685)
MNC: V 0004

Coche da rainha D. Maria Francisca de Sabóia
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVII (1660-1666)
MNC: V 0002

Liteira francesa
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1750-1775)
MNC: V 0065

Liteira à romana
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1760-1785)
MNC: V 0066

Sege dos óculos
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Século XVIII (1775-1800)
MNC: V 0050

Sege das plumas
A/d (trabalho de oficina, interdisciplinar)
Séculos XVIII-XIX (1780-1800)
MNC: V 0048

Instrumentos musicais

Clavicórdio
A/d
Século XVIII (1776)
MM: 410

Clavicórdio
Jacinto Ferreira (Atr.)
Século XVIII
MM: 411

Clavicórdio
Jacinto Ferreira
Século XVIII (1783)
MM: 412

Clavicórdio
A/d
Século XVIII
MM: 413

Clavicórdio
A/d
Século XVIII
MM: 415

Clavicórdio
Manuel do Carmo
Século XVIII (1796)
MM: 417

Cravo
Joaquim José Antunes
Século XVIII (1758)
MM: 372

Cravo
Pascal-Joseph Taskin e Andreas Ruckers
Séculos XVII-XVIII (1636 e 1782)
MM: 1096

Oboé
Johann Heinrich Eichentopf
Século XVIII
MM: 106

Órgão positivo
Joaquim António Peres Fontanes
Século XVIII (1780-1790)
MM: 582

Órgão positivo do coro alto
Século XVIII (1784)
MA: 107/F

Trompa
(Serra Leoa)
Séculos XV-XVI
MNAA: 988

Violoncelo
António Stradivari
Século XVIII (1725)
MM: 47

Desenho

Adoração dos Magos
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1828)
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MNAA: 2042

Álbum de Desenho
José Malhoa
Século XIX (1855-1933)
MJM: 125

Alegoria às Artes
Giambattista Tiepolo
Século XVIII (1731)
MNAA: 1172

Anjo com Atributos da Paixão
Urs Graf
Século XVI (1515)
MNAA: 2579

Aparição de Cristo a Santa Maria Madalena
Luis de Morales
Século XVI (1560-1570)
MNAA: 507

Ascensão
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1829)
MNAA: 2044

Descida da Cruz
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1827)
MNAA: 2043

Dois Efebos
Antonio Allegri, dito Il Correggio
Século XVI (1522-1526)
MNAA: 47

Efebos
Antonio Allegri, dito Il Correggio
Século XVI (1522-1526)
MNAA: 48

Juízo Final
Domingos António de Sequeira
Século XIX (1830)
MNAA: 2045

Lamentação de Cristo Morto
Luis de Morales
Século XVI (1560-1570)
MNAA: 506

Nascimento da Virgem
Pietro Vannucci, Il Perugino
Século XV (1497)
MNAA: 2542

Paisagem
Polidoro da Caravaggio
Século XVI (1515-1527)
MNAA: 704

Iluminura

Livro de Horas, dito de D. Manuel
António de Holanda (Atr.)
Século XVI (1517-1551)
MNAA: 14

Livro de Horas de D. Fernando
Simão Bening (Atr.)
Século XVI (1530-1534)
MNAA: 13

Mobiliário

Arqueta
A/d
Século XVI (1501-1550)
MNAA: 1662

Biombos namban
Kano Domi
Séculos XVI-XVII (1593-1601)
MNAA: 1638; 1639; 1640; 1641

Cadeira de braços
A/d
Século XV (1470-1481)
MNAA: 51

Caixa de alimentos
A/d
Século XVII
MNAA: 68

Contador
A/d
Século XVII
MNAA: 1312

Escritório
A/d
Séculos XVI-XVII
MNAA: 66

Polvorinho
A/d
Séculos XVI-XVII
MNAA: 931

Secretária de cilindro
Jean Henri Riesener
Século XVIII (c. 1780)
MNAA: 1511

Têxteis

Dalmáticas
A/d
Séculos XV-XVII
MNAA: 1920; 1923

Guarda-porta
A/d
Séculos XVI-XVII
MNAA: 4574

Loudel de D. João I
A/d
Século XIV (c. 1385)
MAS: T 5 (7)

Manto régio
A/d
Século XIX (1886)
MNC: HD 1
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Pluvial de D. Catarina d’Eça
A/d
Séculos XVI (sebasto)-XVIII (capa)
MNMC: 6487

Pluvial e estola
A/d
Séculos XV-XVI
MNAA: 1915; 1918

Tapeçaria (Baptismo de Cristo)
A/d
Século XVI (1500-1520)
MNAA: 28

Tapeçaria (Combate de Hércules com os Centauros)
A/d
Século XVI (1540-1560)
MNAA: 73

Tapeçarias, conjunto de seis
Jean van Roome; Bernard van Orley
Século XVI (1519-1524; 1525-1530)
ML: 1; 2; 3; 4; 5; 6

Tapete
A/d
Séculos XVI-XVII
MNAA: 6

Tapete
A/d
Século XVII
MNAA: 39

Tapete (fragmento)
A/d
Século XVI
MNAA: 47

Arqueologia

Ourivesaria

Colecção de ourivesaria e joalharia arcaica, pré-ro-
mana e romana

P/div
MNA: Au-1; Au-2; Au-3; Au-4; Au-5; Au-6; Au-7;

Au-8; Au-9; Au-10; Au-11; Au-12; Au-13; Au-15; Au-16;
Au-17; Au-24; Au-25; Au-26; Au-27; Au-28; Au-29;
Au-30; Au-31; Au-32; Au-33; Au-34; Au-35; Au-36;
Au-37; Au-38; Au-39; Au-40; Au-42; Au-43; Au-44;
Au-45; Au-46; Au-47; Au-48; Au-50; Au-51; Au-52;
Au-53; Au-54; Au-55; Au-56; Au-57; Au-58; Au-59;
Au-60; Au-61; Au-62; Au-63; Au-64; Au-65; Au-66;
Au-67; Au-68; Au-69; Au-70; Au-71; Au-72; Au-73;
Au-74; Au-75; Au-76; Au-77; Au-78; Au-79; Au-80;
Au-81; Au-82; Au-83; Au-85; Au-86; Au-87; Au-88;
Au-89; Au-90; Au-91; Au-92; Au-94; Au-97; Au-98;
Au-99; Au-100; Au-101; Au-102; Au-103; Au-105;
Au-106; Au-107; Au-108; Au-109; Au-110; Au-111;
Au-112; Au-114; Au-115; Au-116; Au-118; Au-120;
Au-121; Au-122; Au-124; Au-125; Au-126; Au-127;
Au-128; Au-129; Au-130; Au-131; Au-132; Au-133;
Au-134; Au-135; Au-135 A; Au-136; Au-137; Au-138;
Au-139; Au-140; Au-141; Au-142; Au-143; Au-144;
Au-145; Au-146; Au-147; Au-148; Au-149; Au-150;
Au-151; Au-152; Au-153; Au-154; Au-155; Au-156;

Au-158; Au-163; Au-165; Au-166; Au-167; Au-169;
Au-170; Au-171; Au-172; Au-176; Au-177; Au-178;
Au-179; Au-180; Au-181; Au-188; Au-189; Au-190;
Au-191; Au-192; Au-193; Au-194; Au-195; Au-196;
Au-197; Au-198; Au-199; Au-200; Au-201; Au-202;
Au-203; Au-204; Au-205; Au-206; Au-207; Au-208;
Au-209; Au-210; Au-211; Au-212 A; Au-212 B; Au-213;
Au-214; Au-215; Au-216; Au-217; Au-218; Au-219;
Au-220; Au-221; Au-222; Au-223; Au-224; Au-225;
Au-226; Au-227; Au-228; Au-229; Au-230; Au-231;
Au-232; Au-233; Au-234; Au-235; Au-236; Au-237;
Au-238; Au-239; Au-240; Au-241; Au-242; Au-243;
Au-244; Au-245; Au-246; Au-247; Au-248; Au-249;
Au-250; Au-251; Au-252; Au-253; Au-254; Au-255;
Au-256; Au-257; Au-258; Au-259; Au-260; Au-261;
Au-262; Au-263; Au-264; Au-265; Au-266; Au-267;
Au-268; Au-269; Au-271; Au-272; Au-275; Au-276;
Au-281; Au-282; Au-283; Au-284; Au-285; Au-287;
Au-288; Au-289; Au-290; Au-292; Au-293; Au-294;
Au-295; Au-296; Au-298; Au-299; Au-300; Au-301;
Au-302; Au-303; Au-304; Au-305; Au-306; Au-307;
Au-308; Au-309; Au-310; Au-311; Au-312; Au-313;
Au-314; Au-315; Au-316; Au-317; Au-318; Au-319;
Au-320; Au-321; Au-322; Au-323; Au-324; Au-325;
Au-326; Au-327; Au-328; Au-329; Au-330; Au-331;
Au-332; Au-333; Au-334; Au-335; Au-336; Au-337;
Au-338; Au-339; Au-340; Au-341; Au-342; Au-343;
Au-344; Au-345; Au-346; Au-347; Au-348; Au-349;
Au-350; Au-351; Au-352; Au-353; Au-354; Au-355;
Au-356; Au-357; Au-358; Au-359; Au-360; Au-361;
Au-362; Au-363; Au-364; Au-365; Au-366; Au-367;
Au-368; Au-369; Au-370; Au-371; Au-372; Au-373;
Au-374; Au-375; Au-376; Au-377; Au-378; Au-379;
Au-380; Au-381; Au-382; Au-383; Au-384; Au-385;
Au-386; Au-387; Au-388; Au-389; Au-390; Au-391;
Au-392; Au-393; Au-394; Au-395; Au-396; Au-397;
Au-398; Au-399; Au-400; Au-401; Au-402; Au-404;
Au-405; Au-406; Au-407; Au-408; Au-409; Au-410;
Au-411; Au-412; Au-413; Au-414; Au-415; Au-416;
Au-417; Au-418; Au-419; Au-420; Au-425; Au-426;
Au-430; Au-431; Au-432; Au-433; Au-434; Au-435;
Au-436; Au-437; Au-439; Au-441; Au-443; Au-465;
Au-466; Au-472; Au-475; Au-479; Au-480; Au-491;
Au-494; Au-495; Au-496; Au-497; Au-498; Au-499;
Au-500; Au-501; Au-502; Au-503; Au-504; Au-505;
Au-546; Au-547; Au-548; Au-549; Au-550; Au-551;
Au-552; Au-553; Au-554; Au-555; Au-556; Au-557;
Au-558; Au-559; Au-560; Au-561; Au-564; Au-566;
Au-567; Au-568; Au-569; Au-571; Au-573; Au-574;
Au-575; Au-576; Au-577; Au-578; Au-579; Au-580;
Au-582; Au-584; Au-585; Au-586; Au-587; Au-592;
Au-593; Au-595; Au-597; Au-598; Au-599; Au-600;
Au-601; Au-602; Au-603; Au-604; Au-605; Au-606;
Au-607; Au-608; Au-609; Au-610; Au-611; Au-612;
Au-613; Au-614; Au-615; Au-616; Au-617; Au-618;
Au-619; Au-620; Au-621; Au-622; Au-623; Au-624;
Au-625; Au-630; Au-632; Au-633; Au-634; Au-637;
Au-638; Au-639; Au-640; Au-641; Au-645; Au-647;
Au-648; Au-650; Au-653; Au-655; Au-656; Au-657;
Au-658; Au-663; Au-664; Au-665; Au-666; Au-667;
Au-668; Au-669; Au-671; Au-690; Au-691; Au-828;
Au-829; Au-830; Au-831; Au-832; Au-833; Au-834;
Au-835; Au-836; Au-837; Au-838; Au-839; Au-840;
Au-841; Au-842; Au-922; Au-923; Au-924; Au-925;
Au-926; Au-927; Au-928; Au-929; Au-930; Au-931;
Au-932; Au-933; Au-934; Au-935; Au-936; Au-937;
Au-938; Au-939; Au-940; Au-941; Au-942; Au-943;
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Au-944; Au-945; Au-946; Au-947; Au-948; Au-949;
Au-950; Au-951; Au-952; Au-953; Au-954; Au-955;
Au-956; Au-957; Au-958; Au-959; Au-960; Au-961;
Au-962; Au-963; Au-964; Au-965; Au-966; Au-967;
Au-968; Au-969; Au-970; Au-971; Au-972; Au-973;
Au-975; Au-976; Au-977; Au-978; Au-979; Au-980;
Au-981; Au-982; Au-985; Au-986; Au-987; Au-996;
Au-997; Au-998; Au-999; Au-1006; Au-1007; Au-1008;
Au-1139; Au-1140; Au-1141; Au-1142; Au-1143;
Au-1147; Au-1148; Au-1150; Au-1151; Au-1152;
Au-1153; Au-1154; Au-1155; Au-1156; Au-1157;
Au-1158; Au-1159; Au-1160; Au-1161; Au-1162;
Au-1163; Au-1164; Au-1165; Au-1166; Au-1167;
Au-1168; Au-1169

Pulseiras (par)
Norte de Portugal (Atr.)
I Idade do Ferro (600 a. C.)
MNSR: 119

Escultura

Busto de Diónicos
Milreu
Época romana, século II d. C.
MNA: 17945

Cabeça colossal de Augusto
Mértola
Época romana (41-54 d. C.)
MNA: 994.9.2

Cabeça de Hermes bifronte
Quinta do Muro
Época romana, século I d. C.
MNA: 994.42.1

Cabeça de mulher, dita de Júlia
Milreu
Época romana, séculos I-II d. C.
MNA: 994.6.3

Carranca fontanária
Santa Vitória do Ameixial
Época romana, século II d. C.
MNA: 994.16.1

Cupa de Patrícia
Quinta de Marim
Época romana, séculos II-III d. C.
MNA: 994.40.2

Edícula votiva
Quinta de Marim
Época romana, século III d. C.
MNA: 994.40.1

Escultura zoomórfica de «berrão»
Cabanas de Moncorvo
Idade do Ferro Castrejo, séculos I a. C.-I d. C.
MNA: E5249

Espólio de estatuária e epigrafia do Santuário de São
Miguel da Mota, dedicado ao deus Endovélico

Alandroal
Época romana, século IV a. C.
MNA: 988.3.1; 988.3.103; 988.3.167; 988.3.168;

988.3.35; E7851; E7713

Estátua de Apolo
Monte do Álamo
Época romana, século II d. C.
MNA: 994.34.1

Estátua feminina de orante
Mértola
Época romana, século I d. C.
MNA: 994.9.5

Estátua de guerreiro galaico
Castro do Lesenho
Idade do Ferro Castrejo, séculos I a. C.-I d. C.
MNA: E 3397

Estátua de guerreiro galaico
Castro do Lesenho
Idade do Ferro Castrejo, séculos I a. C.-I d. C.
MNA: E 3398

Estátua de Sileno
Teatro romano de Lisboa
Época romana, século I d. C.
MNA: 994.50.1

Estátua togada monumental
Mértola
Época romana (30-40 d. C.)
MNA: 994.9.4

Estátua-menir antropomórfica
Serra da Boulhosa
Idade do Bronze
MNA: 18639

Estatueta de fortuna «Spés»
Quinta das Antas
Época romana, século I d. C.
MNA: 994.39.1

Estatueta
Idanha-a-Velha
Séculos I-II d. d. C.
MFTPJr: 71.18

Estatueta de fortuna
Lameirancha
Época romana, século I d. C.
MNA: 17905

Estatueta de fortuna «Panthea»
Boca do Rio, Vila do Bispo
Época romana, séculos I-II d. C.
MNA: 17886

Estatueta de Mercúrio
Monte Molião
Época romana, século II d. C.
MNA: 17906

Estela antropomórfica
Arronches
Calcolítico Final/Bronze Inicial (2500-1500 a. C.)
MNA: 6875

Estela antropomórfica
Crato
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Calcolítico Final/Bronze Inicial (2500-1500 a. C.)
MNA: 18707

Figura feminina sentada num trono
Villa de Vale de Aguieiro, Beja
Época romana
ME: 1707

Friso de sarcófago dos filósofos
Chelas, Lisboa
Época romana, século III d. C.
MNA: 994.21.1

Pia de abluções árabe
Cacela
Séculos XII-XIII d. C.
MNA: E 6456

Representação ideal de Efebo
Herdade das Oliveiras e Carvalho, São Mancos, Évora
Época romana
ME: 4462

Retrato de Agripina
Criptopórtico de Aeminium, Coimbra
Século I d. C.
MNMC: 10135

Retrato feminino
Criptopórtico de Aeminium, Coimbra
Século I d. C.
MNMC: 10137

Retrato de Trajano
Criptopórtico de Aeminium, Coimbra
Séculos I-II d. C.
MNMC: 10134

Retrato de Vespasiano
Criptopórtico de Aeminium, Coimbra
Século I d. C.
MNMC: 10136

Sarcófago dos Leões
Évora
Época romana, século II d. C.
MNA: 21522

Sarcófago da Vindima
Vila Franca de Xira
Época romana, século III d. C.
MNA: 21523

Tampa de sepultura com representação de armas
Mombeja
Idade do Bronze Final (1200-900 a. C.)
MNA: 10290

Tampa de sepultura com representação de armas
Ourique
Idade do Bronze Final (1200-900 a. C.)
MNA: 10291

Tampa de sepultura com representação de armas
Castro Verde
Idade do Bronze (1200-900 a. C.)
MNA: 10292

Artefactos ideotécnicos

Artefactos idiotécnicos do Calcolítico da Estremadura
Portuguesa

P/div
MNA: 2001.42.1; 8594; 10704; 10705; 10706; 10714 B;

10731 A; 10731 B; 10763; 20688; 43493; 43494; 43496;
43498

Artefactos idiotécnicos do megalitismo português
P/div
Neolítico Final/Calcolítico, IV-III milénios a. C.
MNA: 989.27.1; 989.29.1; 985.45.24; 9111

Candelabro etrusco
P/d
II Idade do Ferro, séculos IV-III a. C.
MNA: 987.55.27

Espólio do Santuário de Garvão
Garvão
II Idade do Ferro, séculos IV-III a. C.
MNA: 2001.62.1; 2001.62.2; 2001.62.3; 2001.62.40;

2001.62.55

Espeto em bronze do tipo alentejano
Beja
Idade do Bronze Final
MNA: 11202

Espeto em bronze do tipo Guadalquivir
Painho, Cadaval
Idade do Bronze Final
MNA: 995.36.1

Espeto com suporte
Serra de Alvaiázere
Idade do Bronze
MNA: 17449

Thimyatérion (queimador ritual)
Safara
I Idade do Ferro, século VI a. C.
MNA: 989.20.1

Metais

Adaga em cobre arsenical
Quinta da Água Branca
Idade do Bronze
MNA: 11017

Depósito de fundidor dos Fiéis de Deus
Bombarral
Idade do Bronze Final (900 a. C.)
MNA: 10788 A; 10788 B; 10788 C; 10788 D; 10788 E;

10788 F; 10789; 10790; 10791 A; 10791 B; 10792; 10793

Espólio da necrópole de Olival do Senhor dos
Mártires

Alcácer do Sal
I-II Idade do Ferro, século VI a. C.
MNA: 989.15.1; 17201; 17200; 17255; 11257; 11214

Balança romana em bronze
Mértola
Época romana
MNA: 16054
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Espelho etrusco
P/d
Séculos I a. C.-I d. C.
MNA: 991.21.6

Espada «língua de carpa»
Safara
Idade do Bronze Final
MNA: 10275

Espada «língua de carpa»
Safara
Idade do Bronze Final
MNA: 10276

Espada pistiliforme
Évora
Idade do Bronze Final
MNA: 10277

Espada pistiliforme
Évora
Idade do Bronze Final
MNA: 10278

Tábua denominada «Lex Metallis Dicta ‘Vipasca’»
Vipasca, Aljustrel
Época romana (117-138 d. C.)
MNA: 989.35.1

Tábua de hospitalidade em bronze
Juromenha
Época romana (31 d. C.)
MNA: 2000.40.1

Numismática

Conjunto de moedas do «tesouro da Borralheira»
Castelo Branco
Época romana, século I d. C.
MNA: Au-506; Au-507; Au-508; Au-509; Au-510;

Au-511; Au-512; Au-513; Au-514; Au-515; Au-516;
Au-517; Au-518; Au-519; Au-520; Au-521; Au-522;
Au-523; Au-524; Au-525; Au-526; Au-527; Au-528;
Au-529; Au-530; Au-531; Au-532; Au-533; Au-534;
Au-535; Au-536; Au-537; Au-538; Au-539; Au-540;
Au-541; Au-542; Au-543; Au-544; Au-545

Conjunto de denários em prata do «tesouro de
Guiães»

Guiães, Vila Real
Época romana, século I a. C.
MNA: Au-1170; Au-1171; Au-1172; Au-1173;

Au-1174; Au-1175; Au-1176; Au-1177; Au-1178;
Au-1179

Conjunto de denários em prata do «tesouro de
Pancas»

Pancas, Alenquer
Época romana, séculos II-III a. C.
MNA: Au-692; Au-693; Au-694; Au-695; Au-696;

Au-697; Au-698; Au-699; Au-700; Au-701; Au-702;
Au-703; Au-704; Au-705; Au-706; Au-707; Au-708;
Au-709; Au-710; Au-711; Au-712; Au-713; Au-714;
Au-715; Au-716; Au-717; Au-718; Au-719; Au-720;
Au-721; Au-722; Au-723; Au-724; Au-725; Au-726;

Au-727; Au-728; Au-729; Au-730; Au-731; Au-732;
Au-733; Au-734; Au-735; Au-736; Au-737; Au-738;
Au-739; Au-740; Au-741; Au-742; Au-743; Au-744;
Au-745; Au-746; Au-747; Au-748; Au-749; Au-750;
Au-751; Au-752; Au-753; Au-754; Au-755; Au-756;
Au-757; Au-758; Au-759; Au-760; Au-761; Au-762;
Au-763; Au-764; Au-765; Au-766; Au-767; Au-768;
Au-769; Au-770; Au-771; Au-772; Au-773; Au-774;
Au-775; Au-776; Au-777; Au-778; Au-779; Au-780;
Au-781; Au-782; Au-783; Au-784; Au-785; Au-786;
Au-787; Au-788; Au-789; Au-790; Au-791; Au-792;
Au-793; Au-794; Au-795; Au-796; Au-797; Au-798;
Au-799; Au-800; Au-801; Au-802; Au-803; Au-804;
Au-805; Au-806; Au-807; Au-808; Au-809; Au-810;
Au-811; Au-812; Au-813; Au-814; Au-815; Au-816;
Au-817; Au-818; Au-819; Au-820; Au-821; Au-822;
Au-823; Au-824; Au-825; Au-826; Au-827

Tesouro de solidi (cunhagens de vários ateliers impe-
riais)

Conímbriga
Séculos IV-V d. C. (358-360, 402-408)
MMC: A 4374; A 3777; A 3778; A 3779; A 3780;

A 3781; A 3782; A 3783; A 3884; A 3889

Vidros

Garrafa
Campo da Trindade, Faro
Época romana, séculos III-IV d. C.
MNA: 14127

Prato
Mértola
Época romana, século I d. C.
MNA: 14039

Travessa
Tróia
Época romana, séculos II-III d. C.
MNA: 983.27.30

Cerâmica

Conjunto cerâmico da necrópole de Ervidel
Ervidel
Idade do Bronze Final
MNA: 2001.43.1; 2001.43.2; 2001.43.3; 2001.43.4;

2001.43.5

Vaso decorado
Santa Vitória
Idade do Bronze Final
MNA: 10243

Vaso com decoração cardial
Santarém
Neolítico Antigo, V milénio a. C.
MNA: 5101

Vaso ritual
Conímbriga
Século I d. C.
MMC: 64-20
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Arquitectura

Guarnição parietal
Santa Vitória do Ameixial
Época romana, século III d. C.
MNA: 994.16.3

Guarnição parietal
Santa Vitória do Ameixial
Época romana, século III d. C.
MNA: 994.16.22

Mosaico das Musas
Torre de Palma
Época romana, séculos III-IV d. C.
MNA: 997.19.1; 999.149.1

Mosaico dos Cavalos
Torre de Palma
Época romana, séculos III-IV d. C.
MNA: 997.19.1

Instrumentos e utensílios

Espólio da designada «Sepultura do Cirurgião»
Torre de Ares, Tavira
Época romana, séculos I-III d. C.
MNA: 14786 B; 14787; 14787 C; 14788; 14791 A;

14792; 14793; 14794; 14795 A; 14797; 14808; 14810;
14816 A; 14816 B; 983.288.21; 983.288.408; 983.288.412;
983.288.421

Espólio da designada «Sepultura do Pombalinho»
Pombalinho, Santarém
Época romana, séculos I-II d. C.
MNA: 16152; 16153; 16154; 16155; 16156; 16157;16158;

16161A; 16161B

Sigilografia

Selo litúrgico
Conímbriga
Século IV d. C.
MMC: 66-7

Epigrafia

Árula, dedicada a Conímbriga
Conímbriga
Século I
MMC: 65-9

Árula, dedicada a Conímbriga
Conímbriga
Século I
MMC: 67-380

Epitáfio do bispo Juliano
Fonte Salgada, Vila Real de Santo António
Século X d. C. (987-991)
MNA: 2003.48.1

Estátua-menir
São Martinho, Castelo Branco
Séculos IX-VIII a. C.
MFTPJr: 10.63

Estátua-menir
São Martinho, Castelo Branco

Séculos IX-VIII a. C.
MFTPJr: 10.64

Estela funerária com escrita ibérica do sudoeste
Tavilhão
I Idade do Ferro
MNA: 8127

Estela funerária com escrita ibérica do sudoeste
Fonte Velha de Bensafrim
I Idade do Ferro
MNA: 998361

Estela funerária com escrita ibérica do sudoeste
Nobres, Ourique
I Idade do Ferro
MNA: 2000301

Inscrição de Tibério Cláudio à Civitas Ammaiensis
São Salvador de Aramanha
Época romana (44-45 d. C.)
MNA: 7267

Lápide funerária árabe
Frielas
Século XII d. C.
MNA: E 6877

Menir
São Martinho, Castelo Branco
Séculos IX-VIII a. C.
MFTPJr: 10.62

Quadrado mágico
Conímbriga
Século I d. C.
MMC: 70-193

Tijolo com inscrição
Conímbriga
Século I d. C.
MMC: A 82

Adornos

Fíbula
Monsanto da Beira, Idanha-a-Nova
Idade do Ferro
MFTPJr: 10.33

Gravura

Gravura rupestre
Fratel, Vila Velha de Ródão
Idade do Cobre
MFTPJr: 76.556

Para efeitos da presente publicação, os bens são apre-
sentados individualmente ou, quando pertinente, em
função do seu contexto de produção, achado/recolha
ou articulação funcional, original ou em algum momento
do seu percurso histórico, por conjuntos. A descrição
individual de cada bem/conjunto de bens contempla as
seguintes informações:

Denominação/título
Autoria (AP/AD)
Local de proveniência (arqueologia)



5012 Diário da República, 1.a série — N.o 137 — 18 de Julho de 2006

Datação
Museu: número de inventário

Siglas utilizadas:

A/d — autor desconhecido;
Atr. — atribuído a;
CMAG — Casa-Museu Dr. Anastácio Gonçalves;
MA — Museu de Aveiro;
MAS — Museu de Alberto Sampaio;
MC-MNAC — Museu do Chiado — Museu Nacional

de Arte Contemporânea;
ME — Museu de Évora;
MFTPJr — Museu de Francisco Tavares Proença

Júnior;
MGV — Museu de Grão-Vasco;
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MJM — Museu de José Malhoa;
ML — Museu de Lamego;
MM — Museu da Música;
MMC — Museu Monográfico de Conímbriga;
MNA — Museu Nacional de Arqueologia;
MNAA — Museu Nacional de Arte Antiga;
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MRADDS — Museu Regional de Arqueologia

D. Diogo de Sousa;
P/d — proveniência desconhecida;
P/div — proveniências diversas.




